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TOELICHTING DEVELOPPEMENTS

De Comniissie voor het Leefmilieu van de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad heeft tijdens haar talrijke ver-
gaderingen vastgesteld dat de thans in ons Gewest
vigerende bepalingen inzake natuurbescherming en
natuurbehoud, jacht en visvangst, dikwijis los staan
van elkaar en soms een onaangepast karakter ver-
tonen.

Dit voorstel beoogt de samenbundeling in een
« Brusselse Code » van de wet van 12 juli 1973 op het
Natuurbehoud, de wet van 28 februari 1882 op de
Jacht, de wet van 1 juli 1954 op de Riviervisserij en de
wet van 14 juli 1961 tot regeling van het herstel der
door grof wild aangerichte schade. Kortom, het bun-
delt alle 'bepalingen met betrekking tot de jacht, de
visvangst en het natuurbehoud die tot de bevoegdheid
van het Gewest behoren.

Zonder de voor deze aangelegenheden geldende
basisbeginselen fundamenteel te wijzigen, is deze
Code een bijzondere vereenvoudiging, besnoeiing en
harmonisering van alle voormelde wetten die enerzijds
aan de gewestvorming en anderzijds aan de specifieke
situatie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en aan
de aan gang zijnde juridische en wetenschappelijke
ontwikkelingen moesten worden aangepast.

La Commission de 1'Environnement du Conseil de
la Region de Bruxelles-Capitale a, lors de ses nom-
breuses reunions, constate Ie caractere souvent epars
et parfois inadapte des dispositions actuellement
applicables dans notre Region, en matiere de protec-
tion et de conservation de la nature, de chasse et de
peche.

La presente proposition vise a rassembler en un
meme « Code Bruxellois », la loi du 12 juillet 1973 sur
la Conservation de la Nature, la loi du 28 fevrier 1882
sur la Chasse, la loi du 1" juillet 1954 sur la Peche
fluviale et la loi du 14 juillet 1961 en vue d'assurer la
reparation des degats causes par Ie gros gibier. Bref,
elle rassemble toutes les dispositions en matiere de
chasse, de peche et de conservation de la nature
relevant de la competence regionale.

Sans changer fondamentalement les principes de
base applicables a ces matieres, Ie present Code
simplifie, elague, harmonise singulierement cet ensem-
ble de lois precitees qu'il convenait d'adapter a la
regionalisation d'une part, a la situation specifique de
la Region urbaine de Bruxelles-Capitale et aux evolu-
tions juridiques et scientifiques en cours, d'autre part.
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Zo heeft men uitvoering willen geven aan artikel 6,
§ 1, III van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 die
de gewestelijke bevoegdheden inzake natuurbescher-
ming en natuurbehoud, jacht en visvangst vaststelt.

Het toepassingsgebied van deze ordonnantie is
uiteraard zeer ruim, aangezien ze een echte Natuur-
code invoert die aan de specifieke kenmerken van het
Brusselse Gewest beantwoordt.

Een Natuurcode kan echter niet alle problemen
inzake natuurbehoud rechtstreeks regelen, inzonder-
heid wanneer deze een zeer technisch karakter verto-
nen. Bijgevolg verlenen een aantal artikelen de Execu-
tieve de machtiging om maatregelen te nemen, na
advies van de Brusselse Hoge Raad van Natuurbehoud
of het Brussels Instituut voor Milieubeheer, al naarge-
lang de behandelende aangelegenheden. Beide instel-
lingen worden bijzonder nauw betrokken bij het uit-
stippelen van een natuurbeleid voor het Brusselse
Gewest.

In dit verband moet eveneens worden aangestipt dat
in een aantal gevallen (cfr. bijvoorbeeld artikelen 3, 4,
48, 49, 50 en 51) de Executieve slechts maatregelen
kan nemen die in overeenstemming zijn met het door
de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud of het
BIM uitgebrachte advies.

Dit ontwerp van Brusselse Natuurcode (BNC) werd
in zeven delen onderverdeeld :

I. Titel I behandelt het toepassingsgebied (artikel 2)
dat, zoals zojuist gezegd, vrij ruim is.

II. Titel II behandelt de bescherming van de soorten
(artikelen 3 tot 26).

Er weze opgemerkt dat de problematiek van de
als « schadelijk » bestempelde soorten (artikel 6)
vanuit het oogpunt van het beheer van de wilde
dieren wordt benaderd, zodat rekening wordt
gehouden met de eigen aard van een verstedelijkt
Gewest.

Ook in de bepalingen betreffende de jacht (cfr.
vooral artikel 8.) wordt de specificiteit van ons
Gewest in acht genomen. De jacht kan immers
door de Executieve slechts worden toegestaan
indien beantwoordt ze aan een behoefte tot regu-
lering van diersoorten of dierbestanden die
belangrijke schade aanrichten; bovendien kan het
jachtverlof worden geindividualiseerd en wordt de
jacht op zondagen en wettelijke feestdagen verbo-
den om de wandelaars een maximale veiligheid en
rust te waarborgen.

On a ainsi voulu mettre en oeuvre Particle 6,
paragraphe I", III de la loi speciale du 8 aout 1980 qui
determine les competences regionales en matiere de
conservation et de protection de la nature, de chasse et
de peche.

Le champ d'application de cette ordonnance est
evidemment tres vaste puisqu'elle instaure un veritable
Code de la Nature qui reponde aux specificites de la
Region bruxelloise.

Un Code de la Nature ne pourrait toutefois pas
regler directement toutes les questions qui se posent en
matiere de conservation de la nature, particulierement
lorsque celles-ci presentent un caractere de haute
technicite. Des lors, un certain nombre d'articles
habilitent 1'Executif a prendre des mesures, apres avis
du Conseil Superieur Bruxellois de la Conservation de
la Nature ou de 1'Institut Bruxellois de Gestion de
1'Environnement, selon les matieres traitees. Ces deux
institutions se voient, de facon particulierement active,
associees a 1'elaboration d'une politique de la Nature
en Region bruxelloise.

Dans cette optique, il convient egalement de relever
que, dans un certain nombre de cas (cfr. par exemple,
les articles 3, 4, 48, 49, 50 et 51), 1'Executif ne pourra
qu'arreter des mesures conformes a 1'avis rendu par le
Conseil Superieur Bruxellois de la Conservation de la
Nature ou 1'IBGE.

Ce projet de Code Bruxellois de la Nature (CBN) a
ete divise en sept parties :

I. Le titre I" traite du champ d'application (article 2)
qui, comme.on 1'a deja precise, est assez vaste.

II. Le titre II traite de la protection des especes
(articles 3 a 26).

II convient de relever que la problematique des
especes qualifiees de « nuisibles » (article 6) y est
envisagee sous 1'angle de la gestion des animaux
sauvages, prenant ainsi en consideration la specifi-
cite d'une Region urbanisee.

La prise en consideration de la specificite de notre
Region est egalement presente dans les disposi-
tions relatives a la chasse (cfr. surtout article 8).
La chasse ne pourra en effet etre autorisee par
1'Executif que pour des besoins de regulation
d'especes ou de populations animales causant des
degats importants; en outre, le permis de chasse
pourra etre individualise et la chasse sera interdite
les dimanches et jours feries legaux afin d'assurer
un maximum de securite et de quietude aux
promeneurs.
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De artikelen 12 tot 23 hebben betrekking op de
visvangst. Zoals de jacht wordt de visvangst in
principe verboden, maar de Executieve bepaalt in
hoever ze kan worden toegestaan.

Aangezien de visvangst voortaan tot de geweste-
lijke bevoegdheid behoort, wordt de Provinciale
Visserijcommissie afgeschaft en vervangen door
een Gewestelijke Visserijcommissie waaraan
rechtspersoonlijkheid verleend wordt.

De artikelen 23 tot 26 hebben betrekking op
bepalingen die zowel voor de jacht als voor de
visvangst gelden, te weten vooral bepalingen
inzake het vervoeren en het verhandelen van wild
en vis.

Om te vermijden dat de vastgelegde bepalingen
dode letter blijven, legt artikel 23 de Executieve
de verplichting op om in de administratie een
dienst voor de jacht en de visvangst op te richten.

II. Titel I I I behandelt de milieubescherrning (artike-
len 27 tot 47).

Deze Code legt de Executieve de verplichting op
om een inventaris op te maken van de natuurlijke,
semi-natuurlijke of kunstmatige milieus die de
moeite lonen te worden beschermd; deze geinven-
tariseerde milieus krijgen ofwel het statuut van
natuurreservaat, ofwel het statuut van bosreser-
vaat of zullen het voorwerp uitmaken van een
besluit tot bescherming van de biotoop; dit soort
besluit is een nieuw instrument voor de bescher-
ming van bepaalde landschappen dat bijzonder
goed aangepast is aan de eigen kenmerken van
een stad (cfr. artikel 46), hetgeen trouwens ook
geldt voor de maatregelen die de Executieve kan
nemen om de stedelijke plantengroei te bescher-
men (cfr. artikel 47).

V. Titel IV behandelt de bescherming van de natuur-
lijke evenwichten en de ecosystemen (artikelen 48
tot 51).

Deze titel heeft onder meer betrekking op de
problemen in verband met het introduceren of het
opnieuw introduceren van plante- en diersoorten,
het vrijiaten van diersoorten, het gebruik van
giftige stoffen of andere gevaarlijke produkten, de
waterverontreiniging.' Wegens het belang van
deze materies, meer bepaald voor het behoud van
de natuurlijke evenwichten, krijgt de Executieve
de verplichting opgelegd om eerst het (ten andere
dikwijis eensluidend) advies van de Brusselse
Hoge Raad voor Natuurbehoud of het BIM in te
winnen, alvorens in deze aangelegehheden maat-
regelen te treffen.

Les articles 12 a 23 traitent de la peche. Comme la
chasse, la peche est en principe interdite» mais
1'Executif determine dans quelle mesure elle peut
etre autorisee.

La p6che etant desormais une matiere de compe-
tence regionale, la commission provinciale pisci-
cole est supprimee et remplacee par une commis-
sion regionale piscicole a qui 1'on accorde la
personnalite juridique.

Les articles 23 a 26 traitent de dispositions com-
munes a la chasse et a la peche, a savoir essentiel-
lement les dispositions applicables au transport et
au commerce de gibiers et poissons.

Afin d'eviter que les dispositions arretees ne
demeurent lettres mortes, 1'article 23 impose a
1'Executif la creation au sein de 1'administration
d'un service de chasse et de peche.

III. Le titre I I I traite de la protection du milieu
(articles 27 a 47). •

Le present Code impose a 1'Executif 1'etablisse-
ment d'un inventaire des milieux naturels, semi-
naturels ou artificiels, dignes de protection; ces
milieux inventories se verront accorder soit le
statut de reserve naturelle, soit le statut de reserve
forestiere, soit feront 1'objet d'un arrete de pro-
tection du biotope; ce type d'arrete constitue un
nouvel instrument de protection de certains sites
particulierement bien adapte aux specificites
urbaines (cfr. article 46), comme d'ailleurs les
mesures que 1'Executif peut prendre en vue de
proteger la vegetation urbaine (cfr. article 47).

IV. Le Titre TV traite de la protection des equilibres et
des ecosystemes.particles 48 a 51).

Ce titre aborde notamment les questions d'intro-
duction et de reintroduction d'especes animales
ou vegetales, de mise en liberte d'especes anima-
les, d'emplpi de substances toxiques ou d'autres
produits dangereux, de pollution des eaux. L'im-
portance de ces questions, particulierement en ce
qui concerne le maintien des equilibres naturels, a
conduit a imposer a 1'Executif de ne pouvoir
prendre de dispositions en ces matieres qu'apres

. avis (parfois conforme d'ailleurs) du Conseil
.Superieur Bruxellois de Conservation de la
Nature ou de 1'IBGE.
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V. Titel V voorziet in een aantal algemene bepalingen
(artikelen 52 tot 54) die betrekking hebben op :
1. De regeling van de afwijkingen (die voortaan

een publiek karakter krijgt).
2. De regels voor de werking en de samenstelling

van de Brusselse Hoge Raad voor Natuur-
behoud die door de Executieve over elk op
grond van deze Code overwogen ontwerp van
reglementair besluit dat moet worden geraad-
pleegd.

3. De uitvoering van de internationale conventies
en het communautair recht.

VI. Titel VI behandelt de sancties (artikelen 55 tot
67).

Men heeft, met inachtneming van de gewestelijke
bevoegdheden, een voldoende afschrikkend sys-
teem van sancties willen tot stand brengen dat
rekening houdt met de ernst en de aard van het
gepleegde misdrijf.

VII. Titel VII behandelt de opheffings- en wijzigende
bepalingen (artikel 68).

V. Le titre V prevoit un certain nombre de disposi-
tions generates (articles 52 a 54) qui concernent :
1. Le regime des derogations (qui revetira desor-

mais un caractere public).
2. Les regles applicables ,au fonctionnement et a

la composition du Conseil Superieur Bruxel-
lois de la Conservation de la Nature qui devra
etre consulte par 1'Executif sur tous projets
d'arretes reglementaires envisages sur base du
Code.

3. L'execution des conventions internationales et
du droit communautaire.

VI. Le titre VI traite des sanctions (articles 55 a 67).

On a entendu, dans le respect des competences
regionales, mettre sur pied un systeme de sanc-
tions suffisamment dissuasif, tenant compte de
1'importance et du type d'infractions commises.

VII. Le titre VII traite des dispositions modificatives et
abrogatoires (article 68).
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TOELICHTING VAN DE ARTIKELEN COMMENTAIRES DES ARTICLES

Artikel 2 Article 2

De tekst van artikel 1 van de wet van 12 juli 1973
werd aan bet stadmilieu aangepast (ontstaan van het.
begrip « biologisch belang » van semi-natuurlijke of
zeifs kunstmatige milieus).

De code heeft ook tot doel de natuurlijke evenwich-
ten en de ecosystemen te beschermen.

De code beoogt eveneens de regeling van de uitoefe-
ning van de jacht en de visvangst die opgevat worden
als activiteiten die de eigen aard, de verscheidenheid
en het biologisch belang van het naturlijke leefmilieu
vrijwaren en dit binnen de perken van deze doelstel-
ling. De eventuele vernietiging van overtallige of
schadelijke soorten moet eveneens met deze algemene
doelstelling in overeenstemming blijven.

Le texte de 1'article 1" de la loi du 12 juillet 1973 a
ete adapte au milieu urbain (apparition de la notion
«d'interet biologique» de milieux semi-naturels,
voire artificiels).

Le code a aussi pour objet de proteger les equilibres
naturels et les ecosystemes.

Le code se donne egalement pour mission de
reglementer 1'exercice de la chasse et de la peche,
concues comme des activites sauvegardant le carac-
tere, la diversite et I'interet biologiques de 1'environne-
ment naturel et dans les limites de cet objectif. La
destruction d'especes plethoriques ou nuisibles, si elle
a lieu, doit egalement rester conforme a ce but
general.

Artikel 3

Het begrip « plant » van artikel 2 van de wet van
12 juli 1973 wordt vervangen door het begrip « plante-
soort » dat ruimer is en onbetwistbaar ook de bomen,
de korstmossen, enz., omvat.

Anderzijds werd ten opzichte van artikel 2 van de
huidige wet de bevoegdheid van de Executieve tot de
uitheemse flora uitgebreid, zoals bepaald in artikel 6,
§ 1, 3, 2° van de bijzondere wet van 8 augustys 1980.

Article 3

La notion de « plante » de 1'article 2 de la loi du
12 juillet 1973 est remplacee par celle de « vegetal »,^
plus large, qui couvre de facon incontestable les
arbres, les lichens, etc.

Par ailleurs, le pouvoir de 1'Executif a ete etendu,
par rapport a 1'article 2 de la loi actuelle a la flore non
indigene ainsi que le prevoit 1'article 6, § I", 3, 2° de la
loi speciale du 8 aout 1980;

Artikel 4

Dit artikel herneemt artikel 3 van de wet van 12 juli
1973 maar breidt het uit tot de vrijwaring van de
uitheemse diersoorten, voor zover deze bescherming
niet de in-, uit- en doorvoer ervan beoogt, hetgeen een
nationale bevoegheid blijft.

Article 4

Cet article reproduit 1'article 3 de la loi du 12 juillet
1973 en 1'etendant a la conservation des especes
animales non indigenes pour autant que cette protec-
tion ne vise pas leur importation, exportation ou
transit, laquelle est restee de la competence nationale.

Artikel 5

Deze nieuwe bepaling is gebaseerd op het Waals
decreet van 7 September 1989. Het zai de taak zijn van
de Executieve om, in samenwerking met de Brusselse
Hoge Raad voor Natuurbehoud, uit te maken of het
begrip « bedreigde soorten » tot het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest beperkt wordt dan wel of het in een
ruimer geografisch gebied wordt gesitueerd.

Article 5

Cette disposition nouvelle s'inspire du decret wallon
du 7 septembre 1989. II appartiendra a 1'Executif en
cooperation avec le Conseil Superieur Bruxellois de la
Conservation de la Nature d'opter pour une notion
d'especes menacees limitee a la Region de Bruxelles-
Capitale ou a une notion d'especes menacees dans un
territoire geographique plus large.
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Artikel 6 Article 6

Uit het arrest nr. 62 van het Arbitragehof van
31 januari 1989 gewezen is zeer duidelijk gebleken dat
de gezondheidstoezicht op de wilde dieren, in tegen-
stelling tot de gezondheidstoezicht op huisdieren, tot
de gewestelijke bevoegdheid behoort. De Executieve
moet derhalve worden gemachtigd om dat soort pro-
blemen te behandelen. De redenering van het Arbitra-
gehof inzake de wilde fauna is volgens ons ook op de
wilde flora toepasselijk.

Bovendien vallen in een verstedelijkt Gewest de
maatregelen tot vernietiging van de doorgaans als
«schadelijk» bestempelde soorten niet onder de
beschei'tning van de landbouw, maar voornamelijk
onder het beheer van deze wilde soorten, dat in het
globaal kader van het beleid tot instandhouding van de
wilde soorten moet worden opgevat.

II est apparu tres nettement, suite a 1'arret n0 62 de
la Cour d'Arbitrage rendu Ie 31 janvier 1989, que la
police sanitaire des animaux sauvages, par opposition
a la police sanitaire des animaux domestiques, etait
une competence regionale. II convient done de donner
habilitation a 1'Executif pour traiter ce type de pro-
bleme. Le raisonnement de la Cour d'Arbitrage con-
cernant la faune sauvage nous semble applicable b la
flore sauvage.

De plus, les mesures de destruction des especes
qualifiees communement de « nuisibles » releve essen-
tiellement dans une region urbanisee non point de la
protection de 1'agriculture, mais de la gestion de ces
especes sauvages, laquelle gestion doit s'envisager
dans le cadre global de la politique de conservation des
especes sauvages.

Artikel 7

Het gaat om artikel 4 van de wet van 12 juli 1973. Er
wordt enkel aan herinnerd dat de soorten in stand
kunnen worden gehouden door de bescherming van
hun gemeenschappen, him groeiplaatsen, de grond, de
ondergrond, het water, de lucht, enz.

Article 7

II s'agit de 1'article 4 de la loi du 12 juillet 1973. II est
seulement rappele que la protection des especes peut
se faire via la protection de leurs communautes, de
leurs habitats, du sol, du sous-sol, des eaux, de 1'air,
etc.

Artikel 8

Gelet op het zeer geringe aantal kandidaat-jagers in
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest kan het jachtver-
lof worden gemdividualiseerd en kan per geval een
jachtplan op maat worden opgelegd.

Die originele opvatting van het jachtverlof zai belet-
ten dat de in een ander Gewest van het land uitge-
reikte jachtverloven op het Brussels grondgebied gel-
dig zouden zijn.

Het artikel voorziet bovendien in een aantal alge-
mene beperkingen op de inhoud van dat jachtverlof.
Wat het wild betreft, wordt de lijst onder meer aan
richtlijn 79/409 inzake het behoud van de vogelstand
aangepast. De uitreikingswijze van het jachtverlof
wordt herzien en het principe van de grootst mogelijke
beschikbaarheid van dat jachtverlof wordt georgani-
seerd. Het artikel bepaalt eveneens dat jachtverloven
slechts mogen worden uitgereikt, indien een tussen-
komst van de jager als geprivilegieerde beheerder van
de natuur vereist is.

Op grond van artikel 8, a),.kan de Executieve de
afgifte van het jachtverlof aan het slagen van een
examen ondergeschikt maken en zeifs een inschrij-
vingsrecht voor de deelneming aan dit examen eisen.

Article 8

Compte tenu du tres faible nombre de candidats
chasseurs dans la Region de Bruxelles-Capitale, le
permis de chasse pourra etre individualise et un plan
de chasse sur mesure pourra etre impose au cas par
cas.

Cette conception originale du permis de chasse fera
obstacle ^ ce que les permis de chasse accordes dans
une autre Region du pays puissent etre valables sur le
territoire bruxellois.

L'article prevoit en outre une serie de limites
generates assignees au contenu de ce permis. En ce qui
concerne les especes gibiers, la liste est adaptee
notamment a la directive 79/409 concernant la conser-
vation des oiseaux sauvages. Le mode de delivrance de
permis est revu et le principe de la plus large disponibi-
lite possible de ce permis est organisee. L'article pose
egalement que des permis ne doivent etre delivres que
si une intervention du chasseur, en tant que gestion-
naire privilegie de la nature, est requise.

Sur base de 1'article 8, a), 1'Executif pourra soumet-
tre la delivrance du permis a la reussite d'un examen et
meme soumettre la participation a cet examen au
paiement d'un droit description.
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4rtz'̂  9

Het verbod om 's nachts te jagen, bepaald in de
Benelux-overeenkomst, wordt overgenomen. Ander-
zijds lijkt bet ten zeerste aangewezen, gelet op de zeer
grote bevolkingsdichtheid in het Brusselse Gewest, de
jacht op zondagen en feestdagen, dagen waarop men
in alle veiligheid moet kunnen wandelen, te verbieden.
De jachtperiode wordt voor alle diersoorten van
1 oktober tot 31 januari beperkt. Meer beperkende,
data kunnen per diersoort worden vastgesteld.

Article 9

L'interdiction de chasse nocturne prevue par la
Convention Benelux est reprise. Par ailleurs, compte
tenu du caractere extremement peuple de la Region
bruxelloise, il apparait des plus opportuns d'interdire
la chasse les dimanches et jours feries, dates ou les
promeneurs doivent pouvoir deambuler en toute secu-
rite. La periode de chasse est ramenee du 1° octobre
au 31 janvier pour toutes les especes. Des dates plus
restrictives peuvent etre prevues,, espece par espece.

Artikelen 10 en 11 Articles 10 et 11

Deze artikelen hernemen in vereenvoudigde vorm
die van de wet van 14 juli 1961 tot regeling van het
herstel der door grof wild aangerichte schade. De wet
werd tot de konijnen uitgebreid, maar beperkt tot de
hertachtigen. De door everzwijnen aangerichte schade
wordt niet langer door een objectieve aansprakelijk-
heid gedekt.

De Raad van State heeft de gelegenheid gehad in
een advies te verduidelijken dat de aansprakelijkheid
voor het wild volgens hem tot. de gewestelijke
bevoegdheid behoort (zie advies van de Raad van
State over een voorstel van wet tot vergoeding van
wildschade, stuk Kamer 175 (81-82) nr. 1 en 2; zie ook
advies van de Raad van State overgenomen in het doc.
CRW 151/1, zitting 84-85, p. 4, nota 4 en stuk Kamer
G.Z. (81-82) ,,nr. 175/2.

Ces articles reprennent en les simplifiant ceux de la
loi du 14 juillet 1961 en vue d'assurer la reparation des
degats causes par Ie gros gibier. Le benefice de la loi a
ete etendu aux lapins, mais restreint aux seuls cervi-
des. Les degats de sangliers ne sont plus couverts par
une responsabilite objective.

Le Conseil d'Etat a eu 1'occasion de preciser dans un
avis que la responsabilite du fait du gibier appartenait
selon lui aux competences ,r6gionales (voir avis du
Conseil d'Etat sur une proposition de loi tendant a
reparer les degats causes par; le gibier, doc. parl. Ch.
175 (81-82) n° 1 et 2; voir egalement avis du Conseil
d'Etat repris au doc. CRW 151/1, session 84-85, p. 4,
note 4 et Doc. Ch. 5.0 81-82, n° 175/2).

Artikel 12

Het gaat om artikel 12 van de wet van 1 juli 1954,
maar er wordt rekening gehouden met de regionalisa-
tie van zowel de visvangst als de bevaarbare waterlo-
pen.

Article 12

II s'agit de Particle 2 de la loi du I" juillet 1954, mais
il y est tenu compte de la regionalisation tant de la
peche que des voies navigables.

Artikel 13

Dit artikel herneemt artikel 4 van de wet van 1 juli
1954.

Article 13

Cet article reproduit 1'article 4 de la loi du 1" juillet
1954.

Artikel 14

Dit artikel herneemt artikel 5 van de wet van 1 juli
1954.

Article 14

Cet article reproduit 1'article 5 de la loi du 1" juillet
1954.

Artikel 15

Dit artikel past artikel 3 van de wet van 1 juli 1954
aan.

. Article 15

Cet article adapte 1'article 3 de la loi du 1° juillet
1954. •
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Artikel 16

Het gaat mutatis mutandis om de tekst van artikel 7
van de wet van 1 juli 1954.

Article 16

II s'agit mutatis mutandis du texte de 1'article 7, de la
loi du 1" juillet 1954.

• Artikel 17

Het gaat om de tekst van artikel 8 van de wet van
1 juli 1954, zoals gewijzigd door het Waals decreet van
1 augustus 1981.

Article 17

II s'agit du texte de 1'article 8 de la loi du 1" juillet
1954, tel que modifie par Ie decret wallon du 21 aoflt
1981. •

Artikel 18

De tekst is grotendeels gebaseerd op artikel 9 van de
wet van 1 juli 1954. De Executieve bepaalt wie de
jachtverloven uitreikt, bijvoorbeeld het BIM.

Article 18

Le texte s'inspire largement de 1'article 9 de la loi du
1" juillet 1954. L'Executif determinera qui delivre les
permis; ce pourrait par exemple etre 1'IBGE.

Artikel 19 Article 19

Dit artikel herneemt artikel 11 van de wet van 1 juli
1954 en artikel 12 van deze wet in een gewijzigde
vorm. De visvangst is in principe verboden; het komt
de Executieve toe te bepalen in hoever ze wordt
toegestaan. Het openingsbesluit kan een « visplan »
bevatten met een quota, per vissoort, van het aatnal
soorten die mogen worden gevist en eventueel van hun
geslacht; zowel de minimummaat als de maximum-
maat van de vissen die mogen worden gevist, kunnen
worden voorgeschreven (om een optimale voortplan-
ting te garanderen).

Cet article reprend 1'article 11 de la loi du 1° juillet
1954 et 1'article 12 de cette loi en le modifiant. La
peche est, en principe, interdite, c'est ^ 1'Executif de
determiner dans quelle mesure elle est permise; 1'ar-
rete d'ouverture pourra comprendre un « plan de
peche » avec un quota, espece par espece, du nombre
et eventuellement du sexe des especes pechables; la
dimension minimale mais aussi maximale des poissons
pechables pourra etre prescrite (pour proteger les
meilleurs geniteurs).

Artikel 20

Het gaat om een aanpassing van artikel 20 van de
wet van 1 juli 1954.

Article 20

II s'agit d'une adaptation de 1'article 20 de la loi du
1° juillet 1954.

Artikel 21

Het gaat om de tekst van artikel 22 van de wet van
1 juli 1954.

Article 21

II s'agit du texte de 1'article 22 de la loi du I" juillet
1954.

Artikel 22

De regionalisering , van de visvangst maakt de
afschaffing van de provinciale Visserijcommissie nood-
zakelijk.

Het is ten andere nuttig de Visserijcommissie rechts-
persoonlijkheid te verlenen, zodat ze inzake bepoting
of verontreiniging in rechte kan optreden.

Article 22

La regionalisation de la peche oblige a supprimer les
commissions provinciales piscicoles.

Par ailleurs, il est utile d'accorder la personnalite
juridique ^ la Commission piscicole, de sorte qu'elle
puisse agirjuridiquement en matiere de rempoissonne-
ment, ou de pollution.
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Artikel23

De dienst zai uiteraard beperkt zijn, maar het is
belangrij'k dat een ambtenaar specifiek belast is met
deze opdracht.

Article 23

Le service sera evidemment restreint. Mais il est
important qu'une personne de 1'administration soit
specifiquement chargee de cette mission.

Artikel 24

We hebben het beste overgenomen van artikel 15
van de wet op de visserij en artikel 10 van de wet op de
jacht. De boete is voortaan evenredig met het aantal
gestroopte vissen of wilde diereh.

In principe worden alleen de inheemse soorten
bedoeld.

Article 24

Nous avons repris le meilleur des articles 15 de la loi
sur la peche et de 1'article 10 de la loi sur la chasse.
L'amende a ete proportionnee au nombre de poissons
ou gibiers braconnes. i

Seules les especes indigenes sont en principe visees.

Artikel 25.

Dit artikel is gebaseerd op artikel 16 van de wet van
1 juli 1954.

Article 25

Cet article s'inspire de 1'article 16 de la loi du
1" juillet 1954.

Artikel 26

Het gaat om een uitbreiding van artikel 13 van de
wet op de jacht tot eike publiekrechtelijke persoon en
tot hypothese van een aanbesteding van het visrecht,
zoals onder meer bepaald op grond van artikel 15 van
deze code.

Article 26

II s'agit d'une extension de 1'article 13 de la loi sur la
chasse a tout pouvoir public et a 1'hypothese de
1'adjudication du droit de peche notamment en vertu
de 1'article 15 du present code.

Artikel 27 Article 27

Dit artikel is gebaseerd op artikel 6 van de wet van
12 juli 1973; het vereenvoudigt echter de raadplegings-
procedures voor de oprichting van natuurreservaten
door voortaan de adviesbevoegdheid niet langer aan
het schepencollege en de Bestendige Deputatie maar
aan de gemeenteraad te verlenen.

Bovendien creeert het een nieuw instrument van
rechtsbescherming, het besluit tot bescherming van de
biotoop, evenals de inventaris van de natuurlijke,
semi-natuurlijke of kunstmatige milieus die de moeite
lonen te worden beschermd.

L'article s'inspire de 1'article 6 de la loi du 12 juillet
1973; il simplifie toutefois les procedures de consulta-
tion prevues pour la creation de reserves naturelles en
confiant un pouvoir d'avis non plus au college echevi-
nal et a la Deputation Permanente mais au Conseil
communal.

De plus, il cree un nouvel instrument de protection
juridique, 1'arrete de protection du biotope ainsi que
1'inventaire des milieux naturels, semi-naturels ou
artificiels dignes de protection.

Artikel 28

Dit artikel herneemt artikel 8 van de wet van 12 juli
1973.

Article 28

Cet article reproduit 1'article 8 de la loi du 12 juillet
1973.

Artikel 29

Dit artikel is gebaseerd op artikel 9 van de wet van
12 juli 1973. •

Article 29

Cet article s'inspire de 1'article 9 de la loi du
12 juillet 1973.
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Arrive/ 30

Dit artikel herneemt artikel 10 van de wet van 12 juli
1973.

Article 30

II s'agit de la reproduction de 1'article 10 de la loi du
12 juillet 1973.

Artikel 31

Dit artikel is rechtstreeks gebaseerd op artikel 11
van de wet van 12 juli 1973.

Paragraaf 2 is gebaseerd op de ordonnantie die de
Brusselse Hoofdstedelijke Raad op 30januari 1991
heeft aangenomen en waarbij een artikel 19bis in de
wet van 12 juli 1973 wordt ingevoegd.

Article 31

Cet article s'inspire directement de 1'article 11 de la
loi du 12 juillet 1973.

Le § 2, s'inspire de 1'ordonnance votee par Ie
Conseil de la Region de BruxeIles-Capitale en date du
30 janvier 1991 et inserant un article 19bis dans la loi
du 12 juillet 1973.

Artikel 32

Dit artikel herneemt artikel 12 van de wet van 12 juli
1973.

Article 32

II s'agit de la reproduction de 1'article 12 de la loi du
12 juillet 1973.

Artikel 33

Dit artikel herneemt artikel 13 van de wet van 12 juli
1973.

Article 33

II s'agit de la reproduction de 1'article 13 de la loi du
12 juillet 1973.

Artikel 34

Dit artikel herneemt artikel 14 van de wet van 12 juli
1973.

Article 34

II s'agit de la reproduction de 1'article 14 de la loi du
12 juillet 1973.

Artikel 35

Het gaat om een aanpassing van artikel 15 van de
wet van 12 juli 1973.

Article 35

II s'agit d'une adaptation de 1'article 15 de la loi du
12 juillet 1973.

Artikel 36

Dit artikel is gebaseerd op artikel 16 van de wet van
12 juli 1973. Het verleent de Brusselse Hoge Raad
voor Natuurbehoud een volledige autonomie om die
adviescommissie op te richten, weike in de wet van
12 juli 1973 door de Minister wordt opgericht.

Article 36

Cet article est inspire de 1'article 16 de la loi du
12 juillet 1973. II confere une autonomie totale au
Conseil Superieur Bruxellois de la Conservation de la
Nature pour creer cette commission consultative, qui
dans la loi du 12 juillet 1973 est creee par le Ministre.

Artikel 37

Dit artikel is rechtstreeks gebasserd op artikel 17
van de wet van 12 juli 1973.

Article 37

Cet article est directement inspire de 1'article 17 de
la loi du 12 juillet 1973.

Artikel 38

Dit artikel herneemt praktisch volledig artikel 18
van de wet van 12 juli 1973.

Article 38

Cet article reproduit pratiquement 1'article 18 de la
loi du 12 juillet 1973.
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Artikel39

Cfr. artikel 19 van de wet van 12 juli 1973.

Artikel 40

Dit artikel is rechtstreeks gebaseerd op artikel 50
van de wet van 12 juli 1973.

Artikel 41

Deze tekst herneemt artikel 20 van de wet van
12 juli 1973.

Artikel 42

Dit artikel is gebaseerd op artikel 21 van de wet van
12 juli 1973. Het preciseert weike Minister in dit
regionalisatiesysteem het voorstel waarvan sprake mag
doen. Het verleent de Executieve de machtiging om de
oprichting van een bosreservaat op te leggen zonder
het akkoord van de publiekrechtelijke eigenaars van
de aan de bosregeling onderworpen bossen.

Artikel 43

Dit artikel herneemt artikel 22 van de wet van 12 juli
1973.

Artikel 44

Cfr. artikel 23 van de wet van 12 juli 1973.

Artikel 45

Cfr. artikel 24 van de wet van 12 juli 1973.

Article 39

Cfr. article 19 de la loi du 12 juillet 1973.

Article 40

Cet article s'inspire directement de 1'article 50 de la
loi du 12 juillet 1973.

Article 41

Ce texte reproduit 1'article 20 de la loi du 12 juillet
1973.

Article 42

Cet article s'inspire de 1'article 21 de la loi du
12 juillet 1973. II precise quel est Ie ministre qui peut,
dans Ie systeme de la regionalisation, faire la proposi-
tion dont question. II permet a 1'Executif, sans 1'accord
des proprietaires publics des bois soumis au regime
forestier, d'imposer la creation d'une reserve fores-
tiere.

Article 43

Cet article reproduit 1'article 22 de la loi du 12 juillet
1973.

Article 44

Cfr. article 23 de la loi du 12 juillet 1973.

Article 45

Cfr. article 24 de la loi du 12 juillet 1973.

Artikel 46 . . Article 46

De code creeert een nieuw instrument voor een
selectieve bescherming, die niet te streng wil zijn en
zeer specifiek aan het stadmilieu aangepast is, om de
waarde van bepaalde landschappen te beschermen
waar het alleen nodig kan blijken de toegang tot
bepaalde plaatsen, op bepaalde tijdstippen, te verbie-
den of te verplichten, dat op bepaalde tijdstippen de
honden aan de leiband worden gehouden, enz. Alle
milieus met een biologische waarde in het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest moeten dus kunnen worden
beschermd, zonder daarom reservaten te moeten
oprichten.

Le code cree un nouvel instrument de protection a la
carte qui se veut une protection legere adaptee tres
specifiquement au milieu urbain pour proteger la
valeur de certains'sites ou il peut s'averer seulement
utile d'interdire I'acces. a certains endroits, a certaines
epoques, ou d'interdire a certaines epoques de ne pas
tenir les chiens en laisse, etc. II convient done d'assu-
rer, sans devoir creer des reserves, une protection a
tous les milieux de valeur biologique de la Region de
Bruxelles-Capitale.
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Artikel 47 Article 47

Het gaat om een innovatie; in een stadsmilieu is het
groen uiteraard zeer belangrijk en is eike kleine groene
zone vanuit het oogpunt van het natuurbehoud een
essentieel toevluchtsoord.

Om de natuur in de openbare zones te beschermen
kan het nodig zijn te verbieden dat er huisdieren in
ronddolen die er flora en fauna kunnen verstoren.

II s'agit d'une nouveaute; en milieu urbain la verdu-
ration est evidemment tres importante et toutes les
petites zones vertes constituent des zones refuges
essentielles en termes de conservation de la nature.

La protection de la nature dans les espaces publics
peut comporter 1'interdiction d'y laisser vagabonder
des animaux domestiques qui peuvent y perturber
flore et faune.

Artikel 48 Article 48

Het is aangewezen in beginsel te verbieden dat er
dier- of plantesoorten worden gemtroduceerd of
opnieuw gemtroduceerd, die een zeer hoog risico voor
de natuurlijke evenwichten inhouden. Dergelijke
maatregelen zouden worden voorbehouden voor situa-
ties waarvoor een individuele afwijking geldt, onder
meer in het kader van het beheersplan van een natuur-
reservaat.

Voor het vrijiaten van wild, het bepoten en andere
vormen van vrijiaten van diersoorten is een toelating
van de Executieve nodig die, gelet op het groot risico
dat dit voor de natuurlijke evenwichten kan inhouden,
slechts op eensluidend advies van de Hoge Raad voor
Natuurbehoud kan worden verleend.

II est souhaitable d'interdire en principe des opera-
tions d'introduction et de reintroduction d'especes
animales ou vegetales qui ont un effet extr6mement
hasardeux sur les equilibres naturels. Celles-ci seraient
reservees b des situations faisant 1'objet d'une deroga-
tion individuelle, dans Ie cadre du plan de gestion
d'une reserve naturelle notamment.

Les lachages de gibier, les rempoissonnements et
autres mises en liberte d'especes animales sont quant ^
elles soumises h une autorisation de 1'Executif qui ne
peut etre rendue que sur avis conforme du Conseil
Superieur de la Conservation de la Nature, vu la
gravite que ces faits peuvent avoir pour la rupture des
equilibres naturels.

Artikel 49

Dit artikel hemeemt artikel 38 van de wet van 12 juli
1973.

Article 49

Cet article reproduit 1'article 38 de la loi du 12 juillet
1973.

Artikel 50

Dit artikel herneemt artikel 39 van de wet van 12 juli
1973.

Article 50

Cet article reproduit 1'article 39 de la loi du 12 juillet
1973.

Artikel 51

Dit artikel verruimt de wettelijke basis waarover de
Executieve beschikt om het natuurlijk leefmilieu te
beschermen.

Article 51

Cet article constitue une augmentation de la base
legale dont jouit 1'Executif pour proteger 1'environne-
ment naturel.

Artikel 52

Dit artikel is gebaseerd op artikel 41 van de wet van
12 juli 1973, zoals gewijzigd in het Waals Gewest door
het decreet van 7 September 1989.

Article 52

Cet article s'inspire de Particle 41 de la loi du
12 juillet 1973, tel que modifie en Region wallonne par
Ie decret du 7 septembre 1989.
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De gestelde afwijkingsvoorwaarden doen geen
afbreuk aan de andere internationale conventies die in
ruimere beperkende bepalingen kunnen voorzien.

De innovatie ligt vooral in het openbaar karakter
van de afwijkingen die in het verleden in de andere
Gewesten, zowel ten aanzien van de internationale
instanties als ten aanzien van het publiek, zeer acute
problemen hebben opgeleverd.

Les conditions de derogation prevues ne prejudi-
cient pas aux autres textes internationaux qui peuvent
prevoir des conditions restrictives plus etendues.

La nouveaute consiste surtout dans Ie caractere
public des derogations, derogations qui ont cause par
Ie passe dans les autres Regions des problemes tres
aigus, tant vis-^-vis des instances internationales que
vis-a-vis du public.

Artikel 53

Het gaat om een aanpassing van de artikelen 32 tot
34 en 54 van de wet van 12 juli 1973, zoals in het Waals
Gewest gewijzigd door het decreet van 11 april 1984.

'Article 53

II s'agit d'une adaptation des articles 32 a 34 et 54 de
la loi du 12 juillet 1973 telle que modifiee par Ie decret
du 11 avril 1984 en Region walionne.

Artikel 54

Deze bepaling is gebaseerd op artikel 31bis van de
wet op de jacht dat door het Vlaams decreet van
27 juni 1985 werd aangenomen en op een gelijkaardige
bepaling die door het Waals Gewest werd aangeno-
men.

Article 54

Cette disposition s'inspire de Particle 31bis de la loi
sur la chasse adopte par Ie decret flamand du 27 juin
1985 et d'une disposition analogue adoptee en Region
walionne.

Artikel 56

Dit artikel is gebaseerd op artikel 21 van de wet van
1 juli 1954.

Article 56

Cet article est inspire de 1'article 21 de la loi du
1" juillet 1954.

Artikel 57

Wij hebben artikel 31 van de wet van 1 juli 1954
uitgebreid tot de jachtopzieners en tot de wachters van
particulieren of instellingen om goederen met een
ecologische waarde beter te beschermen.

Article 57'

Nous avons generalise 1'article 31 de la loi du
1" juillet 1954 aux gardes-chasse et aux gardes des
particuliers ou d'organismes souhaitant mieux prote-
ger les biens d'interet ecologique.

Artikel 58 Article 58

Deze bepaling is gebaseerd op artikel 24 van de wet
van 1 juli 1954, maar de straffen worden verzwaard
aangezien ook de voertuigen moeten worden afge-
staan.

Het voorstel van ordonnantie voert een vermoeden
in, aangezien de verbeurdverklaring op grond van het
Strafwetboek slechts kan geschieden indien de ver-
dachte eigenaar is van het voorwerp waarmee de
overtreding werd gepleegd. Een dergelijk vermoeden
is niet nodig in het geval van verboden tuigen die, wie
de eigenaar ervan ook weze, buiten gebruik moeten
worden gesteld (veiligheidsmaatregel die tot de gewes-
telijke bevoegdheid behoort).

Cette disposition est inspiree de 1'article 24 de la loi
du 1" juillet 1954, les peines sont toutefois alourdies
puisque parmi les engins peuvent se trouver des vehi-
cules.

La proposition d'ordonnance prevoit une presomp-
tion car la confiscation en vertu du Code penal ne peut
avoir lieu que si Ie prevenu est proprietaire de la chose
avec laquelle 1'infraction a ete commise. Une telle
presomption n'est pas necessaire dans Ie cas des engins
prohibes qui doivent etre mis hors d'usage quel qu'en
soit Ie proprietaire (mesure de surete de la competence
regionale).
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Artikel 59

Deze bepaling is een aanvulling op artikel 58. De in
beslag genomen dieren en planten moeten zo vlug
mogelijk in hun leefmilieu worden teruggeplaatst; bet
gaat hier om een kwestie van openbare orde en het
heeft geen belang te weten aan wie ze behoren.

Article 59

Cette disposition est complementaire a Particle 58.
Les animaux et vegetaux saisis doivent etre reriiis des
que possible dans leur rriilieu, il s'agit d'une question
d'ordre public et il importe peu de savoir a qui ils
appartiennent.

Artikel 60

Artikel 14 van de wet op de jacht werdt tot de
hypothese van vissers zonder visverlof uitgebreid.

Artikel 64

Dit artikel is een synthese van enerzijds de bepalin-
gen van de artikelen 23 en 34 van de wet op de visserij
en anderzijds van de artikelen 4, 5 en 26 van de wet op
de jacht.

Article 60

L'article 14 de la loi sur la chasse a ete etendu a
1'hypothese du pecheur sans permis.

Article 61

Cet article effectue une synthese entre les disposi-
tions des articles 23 et 34 de la loi sur la peche et des
articles 4, 5 et 26 de la loi sur la chasse.

Artikel 65

De gewestelijke wetgever die voor de beschuldigin-
gen bevoegd is, kan evenens specifieke verzwarende
omstandigheden bepalen, andere dan de herhaling die
uitsluitend tot de nationale bevoegdheid behoort.

Article 65

Le legislateur regional competent pour definir des
incriminations peut egalement stipuler des circonstan-
ces aggravantes specifiques autres que la recidive, qui
est de la seule competence nationale.

Artikel 66

De verbeurdverklaring-vernietiging van verboden
tuigen is een veiligheidsmaatregel die tot de geweste-
lijke'bevoegdheid behoort.

Article 66

La confiscation-destruction d'engins prohibes cons-
titue une mesure de surete qui est de la competence
regionale.

Artikel 68 :

Al deze wetten dienen geen doel meer of zijn
overbodig geworden. Wij hebben echter de bepalingen
overgenomen die tot de nationale bevoegdheid
behoorden en roeer bepaald de bepalingen die de
processen-verbaal een bijzondere bewijskracht verle-
nen en de huiszoeking mogelijk maken.

Article 68

Toutes ces lois sont devenues sans objet ou font
double emploi. Toutefois, nous avons laisse subsister
les dispositions qui etaient de la competence nationale
et plus specialement les dispositions donnant une force
probante particuliere aux proces-verbaux et permet-
tant la perquisition.

Magdeleine WILLAME
Dominique HARMEL
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VOORSTEL VAN ORDONNANTIE PROPOSITION D'ORDONNANCE

TITEL I
TOEPASSINGSGEBIED

TITRE I"
CHAMP D'APPLICATION

Artikel 1 Article 1

Deze code regelt een aangelegenheid bedoeld in
artikel IQIquater van de Grondwet.

Le present code regle une matiere visee .a Parti-
cle lOJquater de la Constitution.

Artikel 2 . • - Article 2

Deze code beoogt het behoud van de eigen aard, de
verscheidenheid, het biologische nut en, in bepaalde
gevallen, de gaafheid van het natuurlijk en semi-
natuurlijk milieu door middel van maatregelen tot
bescherming van :
- de flora, de fauna, hun gemeenschappen en groei-

plaatsen;
- de natuurlijke of semi-natuurlijke en kunstmatige

milieus met een biologisch belang;
- de grond en de ondergrond;
- het water;
- de lucht;
- alsook de natuurlijke evenwichten en de eco-

systemen.

Zij regelt de uitoefening van de jacht en de vis-
vangst, alsook de vernietiging van bepaalde soorten,
met inachtneming van de in lid 1 opgesomde beginse-
len.

Le present code tend a sauvegarder le caractere, la
diversite, 1'interet biologique, et dans certains cas,
1'integrite de 1'environnement naturel ou semi-naturel
par des mesures de protection :

- de la flore, de la faune, de leurs communautes et de
leurs habitats;

- des milieux naturels ou semi-naturels et artificiels
presentant un interet biologique;

- du sol et du sous-sol;
- des eaux;
- de 1'air;
- ainsi que des equilibres naturels et des ecosystemes.

II organise 1'exercice de la chasse et de la peche ainsi
que de la destruction de certaines especes dans le
respect des principes enonces a 1'alinea I".

TITEL II
BESCHERMING VAN DE SOORTEN

Hoofdstuk I
Bescherining van de soorten in het algemeen

Artikel 3

Met het oog op de vrijwaring van de in het wild
groeiende plantesoorten neemt de Executieve de
maatregelen die zij nuttig acht, met uitzondering van
maatregelen tot regeling van de in-, uit- en doorvoer
van uitheemse plantesoorten. Ze bepaalt of de
bescherming geldt voor de plant in zijn geheel of voor
bepaalde organen ervan.

Enkel maatregelen in overeenstemming met het
advies van de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbe-
houd kunnen door de Executieve worden aangeno-
men.

TITRE II
PROTECTION DES ESPECES

Chapitre I"
Protection des especes en general

Article 3

Dans le but de sauvegarder des especes vegetales
croissant a 1'etat sauvage, 1'Executif prend les mesures
de protection qu'il Juge utiles a 1'exception de mesures
reglementant 1'importation, 1'exportation et le transit
d'especes vegetales non indigenes. II determine si la
protection s'applique a la plante entiere ou a certains
de ses organes.

Seules les mesures conformes a 1'avis du Conseil
Superieur Bruxellois de la Conservation de la Nature
peuverit etre adoptees par 1'Executif.
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Artikel 4 Article 4

Met het oog op de vrijwaring van de in het wild
levende diersoorten neemt de Executieve de bescher-
mingsmaatregelen die zij nuttig acht; die bescherming
geldt ook voor hun huiden, eieren en eierschalen.

De maatregelen die de Executieve kan nemen
betreffen niet de in-, uit- en doorvoer van uitheemse
diersoorten en hun huiden.

Enkel maatregelen in overeenstemming met het
advies van de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbe-
houd kunnen door de Executieve worden aangeno-
men.

Artikel 5

Op eensluidend advies van de Brusselse Hoge Raad
voor Natuurbehoud moet de Executieve de lijst vast-
stellen van de bedreigde soorten die speciaal
beschermd moeten worden. Die bescherming wordt
door de Executieve vastgesteld.

Artikel 6

De Executieve kan alle nuttige maatregelen nemen
inzake gezondheidstoezicht op de inheemse wilde
planten en dieren.

Ze kan ook, via een reglementair besluit, de vernie-
tiging organiseren of bevelen van inheemse wilde
planten of dieren die overtallig zijn of belangrijke
schade aanrichten, indien er geen andere afdoende
opiossing bestaat.

Artikel 7

De toepassing van maatregelen tot bescherming van
de plante- en diersoorten kan worden beperkt tot
bepaalde zones, bepaalde arealen of bepaalde bioto-
pen. Die maatregelen kunnen blijvend, tijdelijk of
periodiek van toepassing zijn.

Die bescherming kan eike andere in artikel 2
bedoelde beschermingsmaatregel bevatten.

Hoofdstuk 2 :
de jacht

Artikel 8

De Executieve kan de jacht toestaan indien ze
beantwoordt aan een behoefte tot regulering van
overtallige soorten of van dierbestanden die belang-
rijke schade aanrichten. Het door de Executieve
uitgereikte jachtveriof voldoet aan de volgende eisen :

Dans Ie but de sauvegarder des especes animales
vivant a 1'etat sauvage, 1'Executif prend les mesures de
protection qu'il juge utiles; cette protection est egale-
ment accordee a leurs depouilles, a leurs oeufs et aux
coquilles de leurs oeufs.

Les mesures que 1'Executif peut prendre ne concer-
nent pas 1'importation, 1'exportation et Ie transit
d'especes animales non indigenes et de leurs depouil-
les.

Seules les mesures conformes a 1'avis du Conseil
Superieur Bruxellois de la Conservation de la Nature
peuvent etre adoptees par 1'Executif.

Article 5

Sur 1'avis conforme du Conseil Superieur Bruxellois
de la Conservation de la Nature, 1'Executif doit arreter
la liste des especes menacees qui doivent faire 1'objet
d'une protection particuliere. Cette protection est
arretee par 1'Executif.

Article 6

L'Executif peut prendre toute mesure utile de police
sanitaire des animaux et vegetaux sauvages indigenes.

II peut egalement organiser ou ordonner, par arrete
reglementaire, la destruction d'animaux ou vegetaux
sauvages indigenes en surnombre ou causant des
degats importants, s'il n'existe pas d'autre solution
satisfaisante.

Article 7

L'application des mesures de protection des especes
vegetales et animales peut etre limitee a certaines
zones, ^ certains territoires ou a certains biotopes. Ces
mesures peuvent etre d'application permanente, tem-
poraire ou periodique.

Cette protection peut comporter toute autre mesure
de protection visee a Particle 2.

Chapitre 2 :
De la chasse

Article 8

La chasse peut etre autorisee par 1'Executif si elle
repond a un besoin de regulation d'especes en surnom-
bre ou de regulation de populations animales causant
des degats importants. Le permis de chasse, delivre
par 1'Executif, repond aux conditions suivantes :
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a) Het jachtveriof in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest geldt voor een jaar, is persoonlijk en on-
overdraagbaar. Het wordt uitgereikt op basis van
een schriftelijke aanvraag ingediend voor 1 juni, en
vermeldt het jachtgebied en het akkoo.rd van alle.
betrokken eigenaars.

De afgifte veronderstelt eveneens de voorafgaande
betaling van een door de Executieve vastgesteld recht.

. De Executieve regelt de andere wijzen, vormen en
voorwaarden van afgifte en intrekking van de jachtver-
loven.

b) De aanvraag moet voor advies worden voorgelegd
aan de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest die over
dertig dagen beschikt om zijn advies uit te brengen.
De aanvrager kan door deze Raad worden gehoord.

i
c) Het jachtveriof wordt betekend aan de aanvrager,

het Brussels Instituut voor Milieubeheer, aan de
Europese Commissie en aan de Benelux-zetel.

De jachtverioven zijn openbaar en kunnen bij het
BIM door het publiek worden geraadpleegd. Ze bevat-
ten het plan van het jachtgebied dat in het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest is toegestaan.

De Executieve bepaalt de bijkomende toepassings-
modaliteiten voor dit artikel.

d) Het jachtveriof kan slechts de jacht op een van de
volgende wildsoorten toestaan : edelhert (Cervus
elaphus), ree (Capreolus capreolus), damherf
(Dama dama), steenschaap (Ovis musimon), ever-
zwijn (Sus scrofa), haas (Lepus europaeus), fazant
(Phasianus colchicus), patrijs (Perdrix perdrix),
wilde eend (Anas platyrhynchos), krakeend (Anas
strepera), slobeend (Anas clypeata), kuifeend
(Ayathya fuligula), tafeleend (Ayathya ferina), piji-
staart (Anas Acula), wintertaling (Anas crecca),
smient (Anas penelope), grauwe gans (Anser
anser), rietgans (Anser fabalis), watersnip (Galli-
nago gallinago), meerkoet (Fulica atra), houtduif
(Columba palumbus), konijn (Oryctolagus cunicu-
lus), vos (Vulpes vulpes), wilde kat (Felix catus),
bunzing (Putoris putoris), hermelijn (Mustela ermi-
nea), wezel (Mustela nivalis).

e) Het verlof bepaalt :
- de toegestane wijzen van jagen, de wapens, de

projectielen en de tuigen;
- de jachtperiodes;
- de soorten waarop mag gejaagd worden, hun

aantal en eventueel hun geslacht en hun type.

a) Le permis de chasse en Region de Bruxelles-Capi-
tale est annuel, personnel et incessible. II est delivre
sur base d'une demande ecrite introduite avant le
1" juin et contenant le territoire de chasse avec
1'accord de tous les proprietaires concernes.

La delivrance suppose egalement le paiement preala-
ble d'un droit fixe par 1'Executif.

L'Executif regle les autres modes, formes et condi-
tions de delivrance et de retrait des permis de chasse.

b) La demande est soumise a 1'avis du Conseil Supe-
rieur Bruxellois de la Conservation de la Nature qui
dispose de trente jours pour emettre son avis. Le
demandeur peut etre entendu par ce Conseil.

c) Le permis de chasse est notifie au demandeur, a
1'Institut Bruxellois de la Gestion de 1'Enviromie-
ment, a la Commission Europeenne et au siege de
1'Union Economique Benelux.

Les permis de chasse sont publics et consultables par
le public a 1'IBGE. Us comportent le plan du territoire
de chasse autorise dans la Region de Bruxelles-Capi-
tale.

L'Executif fixe les modalites.complementaires d'ap-
plication du present article.

d) Le permis de chasse ne peut autoriser que la chasse
d'une des especes de gibiers suivantes : le cerf (Cer-
vus elaphus), le chevreuil (Capreolus capreolus), le
daim (Dama dama), le mouflon (Ovis musimon), le
sanglier (Sus scrofa), le lievre (Lepus europaeus), le
faisan (Phasianus colchicus), la perdrix (Perdix per-
dix), le canard colvert (Anas platyrhynchos), le
canard chipeau (Anas strepera), le canard souchet
(Anas clypeata), le fuligule morillon (Ayathya fuli-
gula) , le fuligule milouin (Ayathya ferina), le canard
pilet (Anas clypeata), la sarcelle d'hiver (Anas
crecca), le canard siffleur (Anas. penelope), 1'oie
cendree (Anser anser), 1'oie des moissons (Anser
fabalis), la becassine des marais (Gallinago galli-
nago), la foulque macroule (Fulica atra), le pigeon
ramier (Columba palumbus), le lapin (Oryctolagus
cuniculus), le renard (Vulpes vulpes), le chat haret
(Felix catus), le putois (Putoris putoris), 1'hermine
(Mustela erminea), la belette (Mustela nivalis).

e) Le permis determine :
- les precedes de chasse, les armes, les projectiles et

les engins autorises;
- les periodes de chasse;
- les especes chassables, leur nombre et eventuelle-

menf leur sexe et leur type.



A-126/1- 90/91 - 18 - A-126/1-90/91

/) Op het jachtverlof mag geen provmciale of gemeen-
telijke belasting worden geheven.

Artikel 9
De jacht is verboden na zonsondergang en voor

zonsopgang, alsook op zondagen en wettelijke feestda-
gen. Ze mag slechts plaatsvinden tussen 1 oktober en
31 januari, voor zover het jachtverlof die periode met
inkort.

Hoofdstuk 3
de aansprakelijkheid van de jager

in geval van schade aangericht
door bepaalde diersoorten

f ) Le permis de chasse ne peut etre greve d'aucune
taxe provinciale ou communale.

Article 9

La chasse est interdite apres le coucher et avant le
lever du soleil ainsi que les dimanches et jours feries
legaux. Elle ne peut avoir lieu que du 1" octobre au
31 janvier pour autant que le permis de chasse ne
reduise pas cette periode.

Chapitre 3
De la responsabilite du chasseur

en cas de degats
causes par certains gibiers

Artikel 10 Article 10

De houders van het jachtrecht staan in voor de schade
weike aan de velden, vruchten en oogsten wordt toege-
bracht door herten en konijnen weike te voorschijn
komen uit de bospercelen waarop zij het jachtrecht
hebben.

Indien de gedaagde het bewijs levert dat het wild van
een of meer andere jachtgebieden dan het zijne komt,
kan hij de houders van het jachtrecht op die jachtgebie-
den in de zaak roepen en deze kunnen in dat geval tot
herstelling van de gehele of van een deel van de schade
veroordeeld worden.

Les titulaires du droit de chasse repondent du dom-
mage cause aux champs, fruits et recoltes par les cervi-
des et les lapins provenant des parcelles boisees sur
lesquelles Us possedent le droit de chasse.

Si le cite prouve que le gibier provient d'un ou de
plusieurs autres territoires de chasse que le sien, il
pourra appeler a la cause le ou les titulaires du droit de
chasse sur ces territoires et ceux-ci pourront, dans ce
cas, etre condamnes b la reparation de tout ou partie du
dommage cause.

Artikel 11 . Article 11
De vordering wordt gebracht voor de vrederechter

van de plaats waar de schade werd veroorzaakt.
De rechter doet uitspraak naar billijkheid, rekening

houdend met de plaatselijke toestand en met alle ele-
menten die zijn overtuiging kunnen beinvloeden. Even-
tueel verdeelt hij de last van de herstelling van de
schade, zo de dieren afkomstig zijn van jachtgronden
waarop verscheidene personen houder zijn van het
jachtrecht. De vordering moet ingesteld worden binnen
de zes maanden na de schade en, wat de landbouwteel-
ten betreft, v66r het binnenhalen van de oogst.

Zij kan worden ingesteld tegen de eigenaar der goe-
deren, indien de houder van het jachtrecht zich niet
heeft doen kennen, tenzij bedoelde eigenaar laatstge-
noemde doet dagvaarden tot tussenkomst en tot vrijwa-
ring.

Hoofdstuk 4
de visvangst

Artikel 12

Het visrecht behoort aan het Gewest in de stromen,
de rivieren, de door de Executieve beschermde kana-
len, de bevaarbare waterwegen waarvan het onderhoud
ten laste van het Gewest of zijn rechtverkrijgenden valt
en die door de Executieve als viszones zijn beschermd.

L'action est portee devant le juge de paix du lieu du
dommage.

Le juge statue en equite, tenant compte de la situa-
tion et de tout element pouvant entramer sa conviction.
II repartit eventuellement la charge de la reparation du
dommage, si les animaux proviennent des chasses de
plusieurs titulaires. L'action doit etre intentee dans les
six mois du dommage et, pour ce qui concerne les
cultures, avant 1'enlevement de la recolte.

Elle ne peut etre intentee centre le proprietaire des
biens, sauf audit proprietaire a appeler le titulaire du
droit de chasse en intervention et garantie.

Chapitre 4
De la peche

Article 12
Le droit de peche appartient a la Region dans les

fleuves, les rivieres, les canaux classes par 1'Executif,
dans les voies navigables et dont 1'entretien est a charge
de la Region ou de ses ayant cause et qui sont classes par
1'Executif comme zones piscicoles.
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Artikel 13 Article 13

In de waterlopen, aangeduid in artikel 12, mag ieder
die van een visverlof voorzien of vrijgesteld is, vissen
met een of twee hengels en met de peur, al naar de
rechten die hij bezit op grond van het verlof of de
vrijstelling : het gebruik van de voornfles eveneens is
geoorloofd onder d& door de Executieve te bepalen
voorwaarden.

Dans les cours d'eau designes a 1'article 12, toute
personne munie ou dispensee du permis de peche peut
y pecher au moyen d'une ou de deux lignes a main et
du poer selon 1'etendue des droits resultant du permis
ou de la dispense; 1'usage d'une bouteille a vairons est
egalement autoris6 suivant les conditions a determiner
par 1'Executif.

Artikel 14 Article 14

Zij die krachtens de bepalingen van dit hoofdstuk
het visrecht uitoefenen in de waterlopen aangeduid in
artikel 12 mogen voor de uitoefening van dit recht
gebruik maken van de oever over een breedte van
maximum 1,50 m berekend vanaf de boord die de
waterloop in zijn hoogst bereikte peil bespoelt zonder
te overstromen.

Ceux qui, en vertu des dispositions du present
chapitre, exercent le droit de peche dans les cours
d'eau designes b 1'article 12, peuvent, en vue de
1'exercice de ce droit, faire usage de la rive sur une
largeur de 1 m 50 maximum a partir du bord que
baigne le cours d'eau dans le niveau le plus eleve qu'il
atteint sans deborder.

Artikel 15 Article 15

De Executieve kan op de waterlopen waar ze het
visrecht heeft andere wijzen van vissen toewijzen.

L'Executif peut adjuger d'autres modes de peche sur
les cours d'eau ou il est titulaire du droit de peche.

Artikel 16 Article 16

Niemand mag vissen indien hij niet van een visverlof
voorzien is.

Het eerste lid is niet van toepassing op weike vijvers,
visputten, grachten of kanalen ook, als de hierin
levende vissen niet vrij kunnen bewegen tussen die
plaatsen en de stromen, rivieren en andere openbare
waterlopen.

Nul n'est admis a pecher s'il n'est muni d'un permis
de peche.

L'alinea premier ne s'applique pas aux etangs,
reservoirs, fosses ou canaux quels qu'ils soient, lorsque
le poisson qui y vit ne peut circuler librement entre
ceux-ci et les fleuves, rivieres et autres cours d'eau
publics.

Artikel 17 Article 17

Kinderen beneden 14 jaar die vissen met een hengel
met enkele vishaak zijn van het visverlof vrijgesteld op
zaterdagen, zondagen, wettelijke feestdagen en gedu-
rende de schoolvakantie, op voorwaarde dat ze verge-
zeid zijn van hun vader, moeder, voogd of een door
hen aangewezen meerderjarige, voorzien van een
regelmatig visverlof.

Les enfants de moins de 14 ans se livrant a la peche a
une seule ligne a main, montee d'un hamecon simple
sont dispenses du permis les samedi, dimanche, jour de
fete legale et pendant les conges scolaires, a condition
qu'ils soient accompagnes de leur pere, mere, tuteur
ou d'une personne majeure deleguee par eux, munie
d'un permis regulier.

Het aantal vergezellende kinderen is beperkt tot Le nombre d'enfants accompagnants estlimite a 4.
vier.

Artikel 18 Article 18

De Executieve bepaalt de prijs van het visverlof. L'Executif fixe les prix du permis de peche
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Zij bepaalt de voorwaarden tot het verlenen en het
intrekken van dit visverlof.

Op het verlof mag geen provinciale of gemeentelijke
belasting worden geheven.

II determine les conditions d'octroi et de retrait de ce
permis.

Le permis ne peut etre greve d'aucune taxe provin-
ciale ou communale.

Artikel 19 Article 19

De Executieve bepaalt :
1. wat onder « hengel » moet worden verstaan;
2. de plaatselijke of algemene openingsperiodes van

de visvangst; de soorten die mogen worden gevist
en, eventueel, hun aantal, type, geslacht en grootte;

3. de wijzen van vissen, de vistuigen en -toestellen en
de lokazen of azen die toegestaan zijn; -

4. de gebruiksvoorwaarden, de afmetingen en de wijze
van keuring van de geoorloofde tuigen.

L'Executif determine :
1. ce qu'il faut entendre par « ligne a main »;.
2. les periodes d'ouverture, locale ou generate, de la

.peche; les especes pechables et, eventuellement,
leur nombre, leur type, leur sexe et leur taille;

3. les modes, engins, appareils de peche et appats ou
amorces autorises;

4. les conditions d'usage, les dimensions ainsi que le
mode de verification des engins autorises.

Artikel 20 Article 20

Het is verboden buiten zijn woning voorzien te zijn
van verboden vistuigen of -toestellen, tenzij bewezen
wordt dat die tuigen of toestellen bestemd zijn voor de
visvangst in wateren waarop de wet niet van toepassing
is en waar het gebruik ervan niet verboden is.

De vissers die naar de plaats van hun bestemming
varen, moeten deze tuigen of toestellen in het ruim
opbergen.

II est interdit de porter, hors de son domicile, des
engins ou instruments de peche prohibes, sauf au por-
teur a prouver que ces engins ou instruments sont
destines EI la peche dans les eaux auxquelles la loi n'est
pas applicable et ou leur usage n'est pas prohibe.

Les pecheurs naviguant pour se rendre a destination,
doivent tenir lesdits engins ou instruments deposes a
fond de cale.

Artikel 21 Article 21

Het is verboden m de waterlopen stoffen te werpen
die de vis kunnen bedwelmen of vernielen en met de
bedoeling een dezer resultaten te bekomen.

II est interdit de jeter dans les eaux courantes des
substances qui sont de nature a enivrer le poisson ou a le
detruire et dans le but d'atteindre un de ces resultats.

Artikel 22 Article 22

Er wordt een visserijfonds ingesteld ter bepoting,
indien nodig, ter verscherping van het toezicht, tot
steun aan de strijd tegen de verontreiniging en tot
verbetering van de visvangst in het algemeen.

Dit fonds wordt gestijfd door de integrate opbrengst
van de visverloven en door eike andere door de Execu-
tieve bepaalde ontvangst.

Het beheer van dit fonds wordt door de Executieve
geregeld en berust bij een Visserijcommissie samenges-
teld uit door de Executieve aangewezen vissers.

De Visserijcommissie heeft rechtspersoonlijkheid.

II est institue un fonds piscicole destine a assurer, en
cas de necessite, le rempoissonnement, a renforcer la
surveillance, h soutenir la lutte centre la pollution et a
ameliorer la peche en general.

Ce fonds est alimente par l'integralit6 des permis de
peche et par toute autre recette determinee par 1'Execu-
tif.

La gestion de ce fonds est reglee par 1'Executif et
exercee par une Commission piscicole composee de
pecheurs designes par 1'Executif.

La Commission piscicole a la personnalite juridique.
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Hoofdstuk 5
aan de jacht en de visvangst

gemeenschappelijke bepalingen

Chapitre 5
Des dispositions communes a la chasse

et a la peche

Artikel 23 • Article 23

De Executieve richt binnen de administratie een
dienst op voor de jacht en de visvangst weike speciaal
belast is met het toezicht op de bepalingen van hoofd-
stuk 2 en 4 van Titel II.

L'Executif cree au sein de 1'administration un ser-
vice de la chasse et de la peche specialement charge du
controle des dispositions des chapitres 2 et 4 du
Titre II.

Artikel 24 Article 24

Te rekenen van de tweede dag na sluiting van de
jacht is het verboden vis of wild waarvan de vangst
verboden is, te vervoeren, rond te venten, te verko-
pen, te koop te stellen, op de markt te brerigen en te
houden met het oog op de verkoop.

Het in het eerste lid bepaalde verbod is niet van
toepassing op pate van bovengenoemd wild, op voor-
waarde dat het gebruikte wild volledig gedenatureerd
wordt.

In geval van opening van de jacht of de visvangst in
een beperkt areaal kan de Executieve tijdens de
betrokken periode het vervoer van wild of vis toestaan
en de voorwaarden inzake dit vervoer vaststellen.

De Executieve kan via een reglementair besluit van
voorgaande leden afwijken.

Het is de handelaars in eetwaren, de tafelhouders en
restauranthouders eveneens verboden het in het eerste
lid bedoelde wild of de vis in bezit te hebben, zeifs in.
hun eigen woning, zoals het wie dan ook verboden is
voornoemde soorten wild of vis te halen of te houden
voor rekening van handelaars of trafikanten.

Overtreding van deze bepaling wordt gestraft met
een boete van 50 tot 300 fr. per vis of wild.

II est interdit, a partir du second jour qui suit la
fermeture de la chasse, de transporter, colporter,
vendre, exposer en vente, mettre sur Ie marche,
detenir en vue de la vente du poisson ou du gibier dont
la peche ou la chasse est interdite.

L'interdiction du premier alinea ne s'applique pas
aux pates de gibiers sus vises, a condition que Ie gibier
utilise soit totalement denature.

En cas d'ouverture de la chasse ou de la peche dans
un territoire limite, 1'Executif peut, durant la periode
envisagee, autoriser Ie transport du gibier, du poisson
et determiner les conditions de ce transport.

L'Executif peut deroger par arrete reglementaire
aux alineas precedents.

II est egalement interdit aux marchands de comesti-
bles, traiteurs et aubergistes, de detenir, meme dans
leur domicile, Ie gibier ou poisson designe aTalinea I",
comme ^ toute personne de receler ou de detenir les-
dites especes de gibiers ou poissons pour Ie compte de
marchands ou trafiquants.

Les infractions a cette disposition sont punies d'une
amende de 50 a 300 F par poisson ou gibier en
infraction.

Artikel 25 Article 25

Het is verboden vis- of wildsoorteh die niet de door
de Executieve bepaalde maten hebben, te vervoeren,
rond te venten, te verkopen, te koop te stellen, op de
markt te brengen en te houden met het oog op de
verkoop of de visvangst.

De Executieve kan reglementaire afwijkingen van
dit artikel toestaan wat het gebruik van bepaalde
vissoorten als aas betreft.

II est interdit de transporter, colporter, vendre,
exposer en vente, mettre sur Ie marche, detenir en vue
de la vente, detenir en vue de la peche, des especes de
poissons ou gibiers qui n'ont pas les dimensions
determinees par 1'Executif.

L'Executif peut permettre des derogations regle-
mentaires a cet article en ce qui concerne 1'utilisation
de certaines especes de poissons comme amorce.
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Artikel 26

Onder voorbehoud van artikel 12 kan op domeinen
van publiekrechtelijke personen slechts krachtens een
aanbesteding worden gejaagd of gevist.

De jacht in het Zonienwoud wordt echter aan de
Kroon voorbehouden.

Article 26

Sous reserve de 1'article 12, il ne sera permis de
chasser ou de pecher dans les domaines des personnes
de droit public qu'en vertu d'une adjudication.

Neanmoins, la chasse dans la foret de Soignes est
reservee a la Couronne.

TITEL III
MILIEUBESCHERMING

Hoofdstuk I
Algemene bepalingen

Artikel 27

De Executieve maakt de inventaris op van de
natuurlijke, semi-natuurlijke of kunstmatige milieus
die in het Gewest gelegen zijn en de moeite lonen
beschermd te worden.

De milieus moeten ofwel tot natuurreservaat of
bosreservaat opgericht worden ofwel het voorwerp
uitmaken van een besluit tot bescherming als biotoop.

Deze verschillende ontwerp van besluiten moeten
voor advies worden voorgelegd aan de betrokken
gemeenteraden en de Brusselse Hoge Raad voor
Natuurbehoud; deze beschikken over een termijn van
45 dagen om hun advies aan de Executieve te beteke-
nen, bij ontstentenis waarvan dit advies geacht wordt
gunstig te zijn.

De Executieve kan in deze besluiten ook in subsidies
voorzien waarvoor ze de voorwaarden bepaalt.

Daarenboven kunnen onroerende goederen door
onteigening ten algemenen nutte worden verkregen
met het oog op een optimaal behoud of beheer van die
milieus.

De Executieve bepaalt in haar inventaris de land-
schappen met een grote biologische waarde.

Hoofdstuk 2
natuurreservaten

Artikel 28

Het natuurreservaat is een beschermd areaal waar-
van een aangepast beheer de bestaande toestand tracht
te behouden. Te dien einde kunnen maatregelen
worden genomen om bepaalde plante- of diersoorten
in stand te houden, te controleren of terug in te
voeren, om bepaalde uitzichten van het plantendek te
bestendigen of om ontaarde milieus te herstellen.

TITRE III
DE LA PROTECTION DU MILIEU

Chapitre I"
Dispositions generates

Article 27

L'Executif dresse 1'inventaire des milieux naturels,
semi-naturels ou artificiels, situes dans la Region, et
dignes de protection.

Ces milieux doivent soit etre 6riges en reserve
naturelle ou en reserve forestiere, soit faire 1'objet
d'un arrete de protection du biotope.

Ces differents projets d'arretes sont soumis a 1'avis
des conseils communaux interesses et du Conseil Supe-
rieur Bruxellois de la Conservation de la Nature; ceux-
ci disposent d'un delai de 45 jours pour notifier a
1'Executif leur avis, faute de quoi celui-ci est repute
favorable.

L'Executif peut egalement assortir ces arretes de
subventions aux conditions qu'il fixe.

En outre, des biens immobiliers peuvent etre acquis
par voie d'expropriation pour cause d'utilite publique
en vue de sauvegarder ou de gerer au mieux ces
milieux.

L'Executif determine dans son inventaire les sites de
haute valeur biologique.

Chapitre 2
Des reserves naturelles

Article 28

La reserve naturelle constitue une aire protegee
qu'une gestion appropriee tend ^ maintenir dans son
etat. A cette fin, des mesures peuvent etre prises en
vue de conserver, de controler ou de reintroduire des
especes vegetales ou animales, de maintenir certains
facies du tapis vegetal ou de restaurer des milieux
alteres.
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Arrive/ 29

Het staatsnatuurreservaat is een beschermd areaal
dat op de voordracht van de Minister die bevoegd is
voor het natuurbehoud door de Executieve wordt
opgericht op gronden die het Gewest in eigendom of in
huur heeft of die hem daartoe ter beschikking worden
gesteld,

Article 29

La reserve naturelle domaniale est une aire prote-
gee, erigee par 1'Executif, sur proposition du Ministre
ayant la conservation de la nature dans ses attribu-
tions, sur des terrains appartenant a la Region, pris en
location par elle ou mis a sa disposition a cette fin.

Artikel30

Het erkend natuurreservaat is een beschermd areaal
dat door een natuurlijk- of rechtspersoon, het Gewest
uitgezonderd, wordt beheerd en door de Executieve '
wordt erkend op verzoek van de eigenaar van de
gronden en met de instemmmg van de bezetter.

Article 30

La reserve naturelle agreee est une aire protegee,
geree par une personne physique ou morale autre que
la Region et reconnue par 1'Executif, a la demande du
proprietaire des terrains et avec 1'accord de leur
occupant.

Artikel31 Article 31

§ 1. - In de natuurreservaten is het verboden : § I". - Dans les reserves naturelles, il est interdit :
de dieren te doden, te jagen of te vangen op om het
even weike wijze, hun jongen, eieren, nesten of
schuilplaatsen te storen of te vernietigen;
bomeri en struiken weg te nemen, te kappeh, te
ontworetelen of te verminken en het plantendek te
vernietigen of te beschadigen;
over te gaan tot opgravingen, boringen, grondwer-
ken of exploitatie van materialen, om het even welk
werk uit te voeren dat de aard van de grond, het
uitzicht van het terrein, de bronnen en het hydrogra-
fisch net zou kunnen wijzigen, boven- of onder-
grondse leidingen te leggen, gebouwen of schuil-
plaatsen op te trekken en reclameborden en aan-
plakbrieven aan te brengen;
vuur te maken;

de tuer, de chasser ou de pieger de n'importe quelle
maniere les animaux, de deranger ou de detruire
leurs jeunes, leurs ceufs, leurs nids ou leurs terriers;
d'enlever, couper, deraciner ou mutiler les arbres ou
les arbustes, et de detruire ou d'endommager Ie
tapis vegetal;
de proceder a des fouilles, sondages, terrassements,
exploitations de materiaux, d'effectuer tous travaux
susceptibles de modifier Ie sol, 1'aspect du terrain,
les sources et Ie systeme hydrographique, d'etablir
des conduites aeriennes ou souterraines, de cons-
truire des batiments ou des abris et de placer des
panneaux et des affiches publicitaires;

d'allumer des feux;
vuilnis te storten. - de deposer des immondices.

De Executieve kan in bepaalde bijzondere gevallen
sommige in dit artikel bedoelde verbodsbepalingen
onder de door haar vastgestelde voorwaarden ophef-
fen.

De Executieve kan bijkomende beschermingsmaat-
regelen nemen.

§ 2. - De bepalingen van de voorgaande paragraaf
zijn voorlopig van toepassing op de landschappen met
een grote biologische waarde waarvoor de Executieve
aan de eigenaar haar voornemen heeft bekendgemaakt
om er een natuurreservaat op te richten en op die
waarvoor de eigenaar een erkenningsaanvraag heeft
ingediend.

De voorlopige periode vangt aan op de dag van de
betekening van de erkenningsaanvraag en neemt een
einde op de dag van de beslissing van de Executieve.

L'Executif peut, dans certains cas particuliers, lever
certaines interdictions prevues au present article aux
conditions qu'il determine.

L'Executif peut prendre des mesures de protection
complementaires.

§ 2. - Les dispositions du paragraphe precedent
s'appliquent provisoirement aux sites de haute valeur
biologique pour lesquels 1'Executif a notifie au pro-
prietaire son intention d'y creer une reserve naturelle,
ainsi qu'a ceux pour lesquels Ie proprietaire a introduit
une demande d'agr6ment.

La periode provisoire prend cours a la date de la
notification de la demande d'agrement et se termine au
jour de la decision de 1'Executif,
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Artikel 32

De Executieve vaardigt reglementen uit betreffende
het verkeer in de natuurreservaten buiten de wegen
die voor het openbaar verkeer openstaan.

Artikel 33

De Executieve vaardigt reglementen uit betreffende
de bewaking van en het toezicht op de natuurreserva-
ten.

Article 32

L'Executif etablit les reglements relatifs a la circula-
tion dans les reserves naturelles en dehors des routes et
chemins ouverts ^ la circulation publique.

Article 33

L'Executif etablit les reglements de surveillance et
de police des reserves naturelles.

Artikel 34

Voor elk staatsnatuurreservaat stelt de Executieve
een bijzonder beheersplan op en een voor dit beheer
noodzakelijk wegenplan.

Artikel 35

Voor elk staatsnatuurreservaat wijst de Executieve
de met het beheer belaste ambtenaar aan.

Article 34

Dans chacune des reserves naturelles domaniales,
1'Executif etablit un plan particulier de gestion et un
plan des chemins necessaire a cette gestion.

Article 35

Pour chacune des reserves naturelles domaniales,
1'Executif designe Ie fonctionnaire charge de la
gestion.

Artikel 36

De Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud wijst
drie van zijn leden aan om een adviesgroep samen te
stellen die, op eigen initiatief of op verzoek, aan de in
artikel 35 bedoelde afgevaardigd ambtenaar advies
verstrekt inzake het beheer van de staatsnatuurreser-
vaten.

Article 36

Le Conseil Superieur Bruxellois de la Conservation
de la Nature designe trois de ses membres charges de
constituer un groupe consultatif appele ^ donner,
d'initiative ou sur demande, un avis au fonctionnaire-
delegue vis6 a 1'article 35 quant ^ la gestion des
reserves naturelles domaniales.

Artikel 37

De bij artikel 35 bedoelde ambtenaar kan dringende
maatregelen nemen die afwijken van hetgeen in dit
hoofdstuk en in de voor de uitvoering ervan genomen
besluiten werd bepaald. In dat geval stelt hij de in
artikel 36 bedoelde adviesgroep onmiddellijk van de
maatregel in kennis en brengt bij de Executieve verslag
uit. Van zijn kant brengt de advieswerkgroep verslag
uit bij de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud.

Article 37

Le fonctionnaire vise ^ 1'article 35 peut prendre des
mesures d'urgence qui derogent aux dispositions du
present chapitre et aux mesures prises pour son execu-
tion. Dans ce cas, il en informe sans delai le groupe de
travail consultatif vise b 1'article 36 et fait rapport a
1'Executif. De son cote, le groupe de travail consultatif
fait rapport au Conseil Superieur Bruxellois de la
Conservation de la Nature.

Artikel 38

De Executieve bepaalt de bewakings-, bescher-
mings- en beheersvoorwaarden waaraan de natuur-
reservaten moeten voldoen om erkend te worden.

De Executieve stelt de toezichtsmaatregelen vast en
wijst de ambtenaren aan die met het toezicht op de
naleving van de bij het eerste lid gestelde voorwaarden
zijn belast.

Article 38

L'Executif determine les conditions de surveillance,
de protection et de gestion auxquelles les reserves
naturelles doivent satisfaire pour etre agreees.

L'Executif fixe les mesures de controle et designe les
fonctionnaires charges de veiller au respect des condi-
tions visees a 1'alinea I".
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De Executieve trekt de erkenning in wanneer blijkt
dat de verantwoordelijke van het erkende natuurreser-
vaat, spijts een aanmaning vanwege de op grond van
lid 2 aangewezen ambtenaar, verzuimt de bij lid 1
bedoelde bewakings-, beschermings- en beheersvoor-
waarden in acht te nemen.

De erkening van een natuurreservaat is geldig voor
een periode van ten minste 10 en ten hoogste 15 jaar. Bij
eike vervaldag kan zij voor een periode van tien jaar
worden hernieuwd.

L'Executif retire 1'agrement s'il apparait que Ie res-
ponsable de la reserve naturelle agreee omet, en depit
d'une mise en demeure donnee par Ie fonctionnaire
designe en vertu de 1'alinea 2, de se mettre en regle a
1'egard des conditions de surveillance, de protection et
de gestion visees a 1'alinea 1°.

L'agrement d'une reserve naturelle est donne pour
une duree d'au moms 10 ans et d'au plus 15 ans. II est
renouvelable a chaque echeance pour une duree de
10 ans.

Artikel 39

De Executieve bepaalt de vormen voor de aanvraag,
de toekenning, de hernieuwing en de intrekking van de
erkenning.

Article 39

L'Executif fixe les formes de la demande, de 1'octroi,
du renouvellement et du retrait de 1'agrement.

Artikel 40

Onder de voorwaarden die ze bepaalt, kan de Execu-
tieve, na raadpleging van de betrokken gemeentera-
den, vrijstelling verlenen van onroerende voorheffing
voor gronden die deel uitmaken van erkende natuur-
reservaten.

Article 40

L'Executif peut, apres consultation des conseils com-
munaux concernes, accorder, aux conditions qu'il
determine, 1'exemption du precompte immobilier au
terrain faisant partie d'une reserve naturelle agreee.

Hoofdstuk 3
bosreservaten

Artikel 41

Het bosreservaat is een bos of een deel hiervan dat
overeenkomstig dit hoofdstuk wordt beschermd met
het doel kenmerkende of merkwaardige uitzichten van
opstanden van inheemse houtsoorten in stand te hou-
den en er de gaafheid van de bodem en van het milieu te
vrijwaren.

Chapitre 3
Des reserves forestieres

Article 41

La reserve forestiere est une foret ou une partie de
celle-ci, protegee conformement au present chapitre
dans Ie but de sauvegarder des facies caracteristiques ou
remarquables, ou des peuplements d'essence indigene,
et d'y assurer 1'integrite du sol et du milieu.

Artikel 42

De Executieve kan, op voordracht van de Minister
tot wiens bevoegdheid het Natuurbehoud behoort, bos-
sen die aan de bosregeling zijn onderworpen en aan een
overheid toebehoren tot bosreservaat maken.

Article 42

L'Executif peut, sur la proposition du Ministre ayant
la Conservation de la Nature dans ses attributions,
eriger en reserve forestiere les forets soumises au
regime forestier et appartenant a un pouvoir public.

Artikel 43

De tot bosreservaten uitgeroepen bossen, en delen
hiervan, die eigendom zijn van de Staat of van andere
openbare besturen en instellingen, blijven aan de bosre-
geling onderworpen.

Voor elk van de bij het Iste lid bedoelde bosreserva-
ten stelt de Executieve een nieuwe exploitatieregeling
op.

Article 43

Les forets et parties de celles-ci appartenant ^ 1'Etat
ou a d'autres administrations ou etablissements publics
et constituees en reserve forestiere, restent soumises au
regime forestier.

/
Pour chacune des reserves forestieres visees a 1'ali-

nea 1°, 1'Executif etablit un nouvel amenagement.
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Artikel 44

Met het oog op de bij artikel 41 bedoelde bescher-
ming stelt de Executieve het beheersreglement vast,
dat op de bosreservaten van toepassing is.

Article 44

En vue de la protection visee a 1'article 41,1'Execu-
tif arrete Ie reglement de gestion applicable aux
reserves forestieres.

Artikel 45

Met toestemming van de eigenaar en de bezetter
kan de Executieve reglementen uitvaardigen betref-
fende de bewaking van en het toezicht op de bosreser-
vaten, opgericht op de eigendom van prive-personen.

Article 45

Ayec 1'accord du proprietaire et de 1'occupant,
1'Executif peut prendre des reglements de surveillance
et de police des reserves forestieres erigees sur la
propriete de personnes privees.

Hoofdstuk4
besluiten tot bescherming van de biotoop

Chapitre 4
Des arretes de protection du biotope

Artikel 46 Article 46

De Executieve kan, op gemotiveerd advies van de
Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud en naarge-
lang de te beschennen biotopen, de volgende aangele-
genheden reglementeren :
- de aanplantingen;
- het verkeer te land en te water
- het beheer van de watergebieden;
- het onderhoud en de aanleg van de oevers en de

beddingen der waterlopen;
- de bevloeiingen;
- de bodemverbeteringen;
- de drainering;
- het lawaai;
- het ronddolen van huisdieren.

L'Executif peut, sur avis motive du Conseil Supe-
rieur Bruxellois de la Conservation de la Nature et
selon les biotopes a proteger, y reglementer :

- les plantations;
- la circulation et la navigation;
- la gestion des zones humides;
- 1'entretien et 1'amenagement des berges et lits de

cours d'eau;
- les epandages;
- les amendements a apporter au sol;
- Ie drainage;
- 1'emission de bruits;
- Ie vagabondage des animaux domestiques.

Hoofdstuk 5
de stedelijke plantengroei

Artikel 47

De Executieve kan bijzondere besluiten aannemen
tot bescherming van groenzones, biotopen, bosjes,
hagen en aanplantingen.

Chapitre 5
De la vegetation urbaine

Article 47

L'Executif peut adopter des arretes particuliers de
protection des zones vertes, biotopes, bosquets, haies
et plantations.

TITEL IV
DE BESCHERMING VAN DE EVENWICHTEN

EN DE ECOSYSTEMEN

Artikel 48

Het introduceren of opnieuw introduceren in de
natuur van plante- of diersoorten is verboden.

TITRE IV
DE LA PROTECTION DES EQUILIBRES

ET DES ECOSYSTEMES

Article 48

Les introductions et reintroductions d'especes ani-
mates ou vegetales dans la nature sont interdites.
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Het vrijiaten van dieren is onderworpen aan de
toelating van de Executieve die beslist op eensluidend
advies van de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbe-
houd.

La mise en liberte d'especes animales est soumise a
. 1'autorisation de 1'Executif qui statue sur avis con-
forme du Conseil Superieur Bruxellois de la Conserva-
tion de la Nature.

Artikel 49

De Executieve kan, op advies van het BIM, bet
gebruik verbieden of regelen van giftstoffen of van
andere produkten die een gevaar opieveren voor het
leven in de natuur of voor de biplogische gaafheid van
de bodem en het water.

Artikel 50

De Executieve neemt, op advies van het BIM,
matregelen ten einde in stromend water eike oorzaak
van bezoedeling te voorkomen of te weren die schade
berokkent aan het biologische vermogen ,en de vis-
stand, evenals aan de kwaliteit van dat water voor
aanwending in de landbouw en de bosbouw.

Artikel 51

De Executieve neemt, op eensluidend advies van
het BIM, eike andere voor de vrijwaring van de
natuurlijke evenwichten noodzakelijke reglementaire
maatregel.

Article 49

L'Executif, sur avis de 1'IBGE, peut interdire ou
reglementer 1'emploi de substances toxiques ou d'au-
tres produits dahgereux pour la vie sauvage ou pour
1'integrite biologique du sol et de 1'eau.

Article 50

L'Executif prend, sur avis de 1'IBGE, des mesures
destinees a prevenir ou eliminer toute cause de pollu-
tion des eaux courantes susceptibles de nuire a leur
capacite biologique et a leurs ressources piscicoles
ainsi qu'a leur qualite pour les usages agricoles et
sylvicoles.

Article 51,

L'Executif prend, sur avis conforme de 1'IBGE,
toute autre mesure reglementaire requise par la pro-
tection des equilibres naturels.

TITEL V
ALGEMENE BEPALINGEN

Hoofdstuk 1
afwijkingen

TITREV
DES DISPOSITIONS GENERALES

Chapitre I"
Des derogations

Artikel 52 . Article 52

De Executieve .of haar afgevaardigde kan afwijkin-
gen toestaan :
- voor wetenschappelijke doeleinden;
- met het oog op het natuurbehoud;
- om vis en wild weer uit te zetten;
- om belangrijke schade te voorkomen;
- om redenen die verband houden met de volksge-

zondheid.

Een afwijking is te alien tijde herroepbaar; de
herroeping gaat in vanaf de betekening aan de betrok-
kene. Behoudens andersluidende bepalingen is ze
persoonlijk en niet overdraagbaar.

Kan geen afwijking aanvragen, hij die in de vijfjaren
die de aanvraag tot afwijking voorafgaan definitief
veroordeeld werd voor een overtreding van deze code.

L'Executif ou son delegue peut accorder des deroga-
tions :
- dans un but scientifique;
- dans un but de conservation de la nature;
- a des fins de repeuplement en gibiers et poissons;
- afin de prevenir des dommages importants;
- dans un but de sante publique.

Une derogation est en tout temps revocable, la
revocation prenant cours lors de la notification a
1'interesse. Sauf dispositions contraires, elle est per-
sonnelle et incessible.

Sera irrecevable a demander une derogation celui
qui aura ete definitivement condamne dans les
5 annees precedant une demande de derogation pour
une infraction au present code.
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Eike afwijidng van de maatregelen tot bescherming
van een in de rode lijst als bedreigd aangeduide kan
slechts worden toegestaan op eensluidend advies van
de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud.

De afwijkingen worden betekend aan de aanvrager,
de Commissie van de Europese Gemeenschappen, en
aan het Algemeen Secretariaat van de Benelux Econo-
mische Unie. Ze zijn openbaar en kunnen bij het BIM
door het publiek worden geraadpleegd.

Toute derogation aux mesures de protection d'une
espece classee comme espece menacee dans la liste
rouge ne pourra etre accordee que sur avis conforme
du Conseil Superieur Bruxellois de la Conservation de
la Nature.

Les derogations sont notifiees au demandeur, a la
Commission des Communautes Europeennes et au
Secretariat general de 1'Union Economique Benelux.
Elles sont publiques et peuvent etre consultees ^
1'IBGE par Ie public.

Hoofdstuk 2
de Brusselse Hoge Raad

voor Natuurbehoud

Chapitre 2
Du Conseil Superieur Bruxellois
de la Conservation de la Nature

Artikel 53 Article 53

De Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud heeft
tot opdracht de Executieve of de door haar afgevaar-
digde Minister advies te verstrekken over eike aange-
legenheid die binnen het toepassingsgebied van deze
code valt.

Hij verstrekt advies op eigen initiatief op voorstel
van minstens vijf van zijn leden.

De Executieve is verplicht de Brusselse Hoge Raad
voor Natuurbehoud te raadplegen voor alle ontwerpen
van reglementaire beslulten die men op basis van deze
code wil nemen.

De Executieve bepaalt de regels voor de samenstel-
ling en de werking van de Brusselse Hoge Raad voor
Natuurbehoud.

De Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud is
samengesteld uit :
1. personen met een grote wetenschappelijke kennis

inzake natuurbehoud;

2. ambtenaren van de administratie die de betrokken
diensten vertegenwoordigen bij toepassing van de
wetgeving op het natuurbehoud;

3. vertegenwoordigers van verenigingen die zich
bezighouden met het natuurbehoud, de bescher-
ming van het leefmilieu, de jacht of de visvangst.

De Executieve laat een termijn vaststellen binnen
weike de Raad zijn adviezen moet uitbrengen. Indien
het advies niet binnen die termijn wordt meegedeeld,
wordt het gunstig geacht.

Le Conseil Superieur Bruxellois de la Conservation
de la Nature a pour mission de donner un avis a
FExecutif ou au Ministre delegue par lui sur toute
question qui tombe dans le champ d'application du
present code.

II emet un avis d'initiative sur proposition de cinq de
ses membres au moins.

L'Executif est tenu de consulter le Conseil Superieur
Bruxellois de la Conservation de la Nature sur tous
projets d'arretes reglementaires envisages sur base du
present code.

L'Executif arrete les regles de composition et de
fonctionnement du Conseil Superieur Bruxellois de la
Conservation de la Nature.

Le Conseil Superieur Bruxellois de la Conservation
de la Nature est compose :
1. de personnes ayant de grandes connaissances scien-

tifiques dans le domaine de la conservation de la
nature;

2. de fonctionnaires de 1'administration representant
les services concernes par 1'application de la legisla-
tion sur la conservation de la nature;

3. de representants d'associations ayant pour objet la
conservation de la nature, la protection de 1'envi-
ronnement, la chasse ou la peche.

L'Executif fait fixer un delai dans lequel le Conseil
doit remettre ses avis. Si 1'avis n'est pas communique
dans ce delai, il est repute favorable.
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Hoofdstuk 3
uitvoering van de Internationale Overeenkomsten

en van het conununautair recht

Chapitre 3
De 1'execution des Conventions internationales

et du droit communautaire

Artikel 54 Article 54
De Executieve neemt, inzake de door deze code

geregelde materies, de nodige maatregelen voor de
uitvoering van de bepalingen die voortvloeien uit het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap, ondertekend te Rome op 25 maart
1957, uit het Verdrag tot instelling van de Benelux
Economische Unie, ondertekend in Den Haag op
3 februari 1958, uit het Verdrag inzake de bescher-
ming van trekkende wilde diersoorten, opgemaakt te
Bonn op 23 juni 1979, uit het verdrag inzake het
behoud van wilde dieren en planten en nun natuurlijk
leefmilieu in Europa en de Bijiagen I, II, III, IV,
opgemaakt te Bern op 19 September 1979, uit de
Overeenkomst inzake watergebieden die van interna-
tionale betekenis zijn in het bijzonder als woongebied
voor watervogels, opgemaakt te Ramsar op 2 februari
1971 en uit de krachtens die verdragen en overeen-
komsten tot stand gekomen internationale akten,
weike maatregelen de opheffing en de wijziging van
geldende wetsbepalingen kunnen inhouden.

L'Executif, dans les matieres regies par Ie present
code, prend les mesures necessaires pour la mise en
ceuvre des dispositions decoulant du Traite instituant
la Communaute Economique Europeenne, signe a
Rome Ie 25 mars 1957, du Traite instituant 1'Union
Economique Benelux, signe a La Haye Ie 3 fevrier
1958, de la Convention sur la conservation des especes
migratrices appartenant a la faune sauvage et Annexes
I et II, faites a Bonn Ie 23 juin 1979, de la Convention
relative a la conservation de la vie sauvage et du milieu
naturel de 1'Europe et Annexes I, II, III, IV, faites a
Berne Ie 19 septembre 1979, de la Convention relative
aux zones humides d'importance internationale parti-
culierement comme habitats de la sauvagine, faite a
Ramsar Ie 2 fevrier 1971 et des actes internationaux
pris en vertu de ces traites et conventions, lesquelles
mesures peuvent comporter 1'abrogation et la modifi-
cation des dispositions legislatives.

TITEL VI
SANCTIES

Artikel 55
De overtredingen van deze code worden, onvermin-

derd andere wetsbepalingen, vastgesteld door :
- de ambtenaren van waters en bossen van de gewes-

telijke administratie;
- de leden van de politic en de rijkswacht;
- de particuliere wachters;
- de andere officieren van de gerechtelijke politic;
- de door de Executieve aangewezen ambtenaren en

beambten;
- de wegopzieners;
- de sluismeesters;
- de douanebeambten.

In de uitoefening van hun opdracht hebben deze
overheidspersonen vrije toegang tot de fabrieken,
magazijnen, bergplaatsen, burelen, boten, bedrijfsge-
bouwen, stallen, stapelhuizen, stations, wagons, voer-
tuigen en andere in open lucht gelegen bedrijven
betreden.

Artikel 56

Op eike vordering van de met het toezicht belaste
ambtenaren en aangestelden, zijn de vissers, dejagers
en de burgers in het algemeen die zich buiten hun
woning bevinden, gehouden hun vangtuigen, vistui-

TITRE VI
DES SANCTIONS

Article 55
Les infractions, au present code sont sans prejudice

d'autres dispositions legislatives constatees par :
- les agents des eaux et forets de radministration

regionale; .
- les membres de la police et de la gendarmerie;
- les gardes particuliers;
- les autres officiers de police judiciaire;
- les fonctionnaires et agents designes par 1'Executif;

- les commissaires voyers;
- les eclusiers;
- les agents des douanes.

Ces agents de 1'autorite ont, dans 1'exercice de leur
fonction, libre acces aux usines, magasins, depots,
bureaux, bateaux, batiments d'entreprises, etables,
entrepots, gares, wagons, vehicules et autres entrepri-
ses citees en plein air.

Article 56

A toute requisition des agents et proposes charges
de la surveillance, les pecheurs, chasseurs et les
citoyens en general se trouvant en dehors de leur
domicile, sont tenus de permettre la verification et
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tuigen, wapens, manden, weitassen, benodigdheden
waarin dieren of planten kunnen worden geborgen te
laten nazien en onderzoeken, alsmede hun voertuig,
kooi, bergplaats en weike andere vergaarbak ook te
openen.

Zij die zich tegen controle verzetten, worden,
wegens dit feit alleen, gestraft met geldboete van 100
tot 500 fr.

1'inspection de leurs engins de capture, appareils de
peche, armes, paniers, gibecieres, accessoires suscepti-
bles de contenir animaux 6u vegetaux; d'amener leur
bateau; de faire 1'ouverture de leur vehicule, loge,
hangar et autre reservoir quelconque.

Ceux qui s'opposent au controle sont, pour ce seui
fait, punis d'une amende de 100 a 500 F.

Artikel 57 Article 57

De eigenaars van goederen waarvan het natuurlijke
leefmilieu beschenning verdient of de jacht- en vis-
rechthouders kunnen eigen wachters aanstellen mits
artikel 177 van het Boswetboek wordt nageleefd.

Die wachters worden met de particuliere boswach-
ters gelijkgesteld.

Les proprietaires de biens, dont 1'environnement
naturel merite protection, ou les titulaires du droit de
chasse ou de peche, peuvent nommer des gardes parti-
culiers en se conformant a 1'article 177 du Code
forestier.

Ces gardes sont assimiles aux gardes forestiers
particuliers.

Artikel 58 Article 58

Op de eerste vordering van de overheidsbeambtena-
ren, zijn de overtreders gehouden de door hen
gebruikte wapens, dieren, tuigen, voorwerpen, voer-
tuigen alsook de dieren of voorwerpen, vrucht van de
overtreding, te overhandigen.

De verboden tuigen, toestellen, wapens en vallen,
alsook de dieren en planten die het resultaat van de
overtreding zijn, moeten onmiddellijk in beslag wor-
den genomen.

Ingeval de overtreders weigeren te gehoorzamen,
worden zij veroordeeld tot een geldboete van 100 tot
200 fr. indien de rechter vaststelt dat er reden tot
verbeurdverklaring is. Indien de schuldigen weigeren
de ambtenaren de verboden voorwerpen of de dieren
en planten, vruchten van de overtreding, te overhandi-
gen, wordt hier met geweld toe overgegaan, waarbij de
ambtenaren de hulp van de gemeentelijke administra-
tie en de openbare macht kunnen inroepen.

Deze wapens, tuigen, voorwerpen, voertuigen, die-
ren worden geacht de overtreder toe te behoren,
indien hij het tegendeel niet kan bewijzen.

A la premiere requisition des agents de 1'autorite,
les delinquants sont tenus de remettre les armes,
animaux, engins, objets, vehicules, dont ils se sont
servis ainsi que les animaux ou objets produits de
1'infraction.

Les engins, appareils, armes, pieges prohibes ainsi
que les animaux et vegetaux fruits de 1'infraction,
doivent immediatement etre saisis.

En cas de refus d'obtemperer, les delinquants sont
condamnes a une amende de 100 a 200 F, si Ie juge
constate qu'il y aurait eu lieu de confiscation. Si les
delinquants refusent de remettre aux agents les objets
prohibes ou les animaux et vegetaux fruits de 1'infrac-
tion, il y est precede par la force et les agents peuvent
requerir 1'aide de 1'administration communale et de la
force publique.

Ces armes, engins, objets, vehicules, animaux, sont
presumes appartenir au delinquant s'il n'en fournit la
preuve contraire.

Artikel 59

De Executieve neemt de nodige maatregelen om het
lot van de in beslag genomen dieren en planten te rege-
len. Ze erkent te dien einde instanties waaraan ze
kunnen worden overgedragen, alsmede revalidatiecen-
tra.

Article 59

L'Executif prend les dispositions necessaires pour
regler Ie sort des animaux et vegetaux saisis. II agree a
cette fin des organismes auxquels ils peuvent etre
remis et des centres de revalidation.
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Artikel60 Article 60

Al wie jaagt of vist en, voor zover het door deze
code wordt vereist, geen jacht- of visverlof kan over-
leggen, wordt gestraft met een geldboete van 200 fr.

Benevens de geldboete, wordt de overtreder ambts-
halve veroordeeld tot het betalen aan het Gewest of
aan het visserijfonds van het bedrag van de voor het
visverlof verschuldigde belasting die ingevolge de
overtrading werd ontdoken.

Quiconque est trouve chassant ou pechant et ne
justifiant, pas d'un permis de chasse ou de peche, dans
la mesure ou il est requis par Ie present code, sera puni
d'une amende de 200 P.

Outre 1'amende, Ie contrevenant sera condamne
d'office au paiement a la Region ou au fonds piscicole
du montant de la taxe due pour Ie permis qui a ete
elude par Ie fait de I'infraction.

Artikel 61 , Article 61

' Hij die vist, jaagt, inbeemse wilde dieren, eieren of
planten vangt, opraapt of plukt in wateren of op
terreinen, zonder toelating van de eigenaar of de
rechthebbende, wordt gestraft met een geldboete van
50 fr. tot 200 fr.

De geldboete bedraagt minstens 100 fr., wanneer
het terrein met een muur of haag omheind is.

Wordt gestraft met een geldboete van 10 fr., hij die
zijn hond of elk ander voor de jacht of de visvangst
opgeleid dier laat jagen, vissen of ronddolen op
andermans terrein en zonder diens toelating.

Vervolging wordt slechts ingesteld op klacht van de
eigenaar of van de rechthebbende. In de gevallen van
lid 1 kan echter vervolging ambtshalve worden inge-
steld wanneer het een openbaar goed betreft.

Celui qui peche, chasse, capture, cueille ou ramasse
des animaux, oeufs ou vegetaux indigenes sauvages
dans des eaux ou sur des terrains ou il n'y est pas
autorise par Ie proprietaire ou 1'ayant droit est puni
d'une amende de 50 a 200 F.

L'amende sera de 100 F minimum, quand Ie terrain
sera clos de murs ou de haies.

Sera puni d'une amende de 10 F celui qui laisse
chasser, pecher ou vagabonder son chien, ou tout
animal dresse pour chasser ou pecher sur Ie terrain
d'autrui et sans son autorisation.

Les poufsuites n'ont lieu que sur plainte du proprie-
taire ou de 1'ayant droit. Toutefois, dans Ie cas de
1'alinea I", les poursuites peuvent avoir lieu d'office
s'il s'agit d'un bien public.

Artikel 62
*

Hij die de voorschriften van zijn jachtverlof of de
artikelen 3, 4, 16, 2°, 20, 25, 32, 33, 46 of 47, 54 van
deze code of de ter uitvoering van deze artikelen geno-
men bepalingen overtreedt, wordt gestraft met een
geldboete van 26 fr. tot 200 fr.

'i
Article 62

Celui qui enfreint les prescriptions de son permis de
chasse ou les articles 3, 4, 16, 2°, 20, 25, 32, 33, 46 ou
47, 54 du present code ou les dispositions prises en
execution de ces articles est passible d'une amende de
26 a 200 F.

Artikel 63

Hij die de artikelen 7, 19, 3" en 4°, 31, 49, 50 en 51
van deze code of de ter uitvoering van deze artikelen
genomen bepalingen overtreedt, is strafbaar met een
geldboete van 100 tot 300 fr.

Article 63

Celui qui enfreint les articles 7,19, 3° et 4°, 31, 49, 50
et 51 du present code ou les dispositions prises en
execution de ces articles est passible d'une amende de
100 a 300 F.

Artikel 64

Hij die de artikelen 5, 21 en 48 van deze code of de
ter uitvoering van deze artikelen genomen bepalingen
overtreedt, is strafbaar met een geldboete van 100 fr.
tot 1.000 fr. en/of een gevangenisstraf van 15 dagen tot
6 maanden.

Article 64

Est passible d'une amende de 100 a 1.000 F et/ou
d'une peine de prison de 15 jours a 6 mois,. celui qui
transgresse les articles 5, 21 et 48 du present code ou
les dispositions prises en execution de ces articles.
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Artikel 65

§ 1. - De in deze code bepaalde minimum- en
maximumgeldboeten worden verdubbeld :
- indien de overtreding plaatsvindt tijdens de rij- of

paartijd;
- indien de overtreding 's nachts of in bende plaats-

vindt;
- indien de schuldige(n) gewapend, verkleed of

gemaskerd was (waren);
- indien de overtreding door bij artikel 55 bedoelde

beambten, aangestelden of ambtenaren werd
begaan;

- als er met een vuurwapen geschoten werd op een
soort die in artikel 8, d) niet als wild wordt aange-
duid.

§ 2. - Indien de overtreding plaatsvond met behulp
van een verboden wapen, wordt daarenboven een
gevangenisstraf van 8 dagen tot 1 maand uitgespro-
ken.

§ 3. - Indien de overtreding een soort van de rode
lijst betreft, kan de maximumgeldboete op 2.000 fr.
worden gebracht en kan de rechter een gevangenisstraf
van 1 tot 6 maanden uitspreken.

Artikel 66
De rechter spreekt de in het strafwetboek bepaalde

bijzondere verbeurdverklaring uit en, wanneer het
verboden tuigen, toestellen, wapens en vallen betreft,
beveelt hij de verbeurdverklaring en de vernietiging,
ongeacht de eigenaar ervan.

Artikel 67

Uitgezonderd de bij artikel 66 bedoelde overtredin-
gen vallen de in deze code bepaalde misdrijven onder
de bevoegdheid van de politierechtbank.

Article 65

§ I". - Les amendes minimales et maximales prevues
par Ie present code sont portees au double :
- si 1'infraction a lieu en temps de frai ou de reproduc-

tion de 1'animal concerne;
- si 1'infraction a ete commise pendant la nuit ou en

bande;
- si Ie ou les delinquants etaient armes, deguises ou

masques;
- si 1'infraction a ete commise par des agents, proposes

ou fonctionnaires, vises a 1'article 55;

- s'il y a eu tir avec arme a feu sur une espece qui n'est
pas classee conune gibier a 1'article 8, d).

§ 2. - Si 1'infraction a eu lieu & 1'aide d'une arme
prohibee, un emprisonnement de 8 jours a 1 mois sera
en outre prononce.

§ 3. - Si 1'infraction concerne une espece de la liste
rouge, 1'amende maximale peut etre portee a 2.000 F
et une peine de prison de 1 a 6 mois peut etre
prononcee par Ie juge.

Article 66

Le juge prononce la confiscation speciale prevue par
Ie code penal et lorsqu'il s'agit d'engins, appareils,
armes, pieges prohibes, il ordonne la confiscation et la
destruction quel qu'en soit le proprietaire.

Article 67

A 1'exception des infractions prevues par 1'arti-
cle 66, les debts prevus par le present code sont de la
competence du tribunal de police.

TITEL VII
OPHEFFINGS- EN WIJZIGENDE

BEPALINGEN

TITRE VII
DES DISPOSITIONS MODIFICATIVES

ET ABROGATOIRES

Artikel 68 Article 68
De volgende bepalingen zijn niet meer van toepas-

sing in het Brusselse Hoodstedelijk Gewest :
- de wet van 28 februari 1881 op de jacht, uitgezon-

derd artikel 24;
- de wet van 30 juli 1922 waarbij het zegelrecht gesteld

op de verlofbrieven voor het dragen van jachtwa-
pens en voor het jagen met den hazenwind verhoogd
wordt en waarbij een verlofbrief voor het vogelvan-
gen met netten en ene taxe op de inrichtingen van de
eendekooien ingevoerd wordt.

Ne sont plus applicables dans la Region de Bruxel-
les-Capitale :
- la loi du 28 fevrier 1882 sur la chasse, a 1'exception

de son article 24;
- la loi du 30 juillet 1922 relevant le droit de timbre

etabli sur les permis de port d'armes de chasse et de
chasse au levrier et instituant un permis de tenderie
aux oiseaux, ainsi qu'une taxe sur les etablissements
de canardieres;
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de wet van 1 juli 1954 op de riviervisserij, uitgezon-
derd de artikelen 29 en 32;
de wet van 14 juli tot regeling van het herstel der
door grof wild aangerichte schade;
de wet van 22 Januari 1971 tot regeling van de
bevoegdheden van de ambtenaren van het Bestuur
van Waters en Bossen belast met het toezicht op de
staatsnatuurreservaten;
de wet van 12 Juli 1973 op het natuurbehoud,
uitgezonderd artikel 5, Iste lid en hoofdstuk VII
voor de toepassing van dit ene lid, uitgezonderd de
artikelen 32, 33, lid 5, 6, 7 en 8 en uitgezonderd
artikel 47.

-- la loi du I6' juillet 1954 sur la peche fluviale a
1'exception de ses articles 29 et 32;

- la loi du 14 juillet 1961 en vue d'assurer la reparation
des degats causes par Ie gros gibier;

- la loi du 22 janvier 1971 reglant les attributions des
fonctionnaires de 1'administration des Eaux et
Forets charges de la surveillance des reserves natu-
relles de 1'Etat;

- la loi du 12 Juillet 1973 sur la conservation de la
nature a 1'exception de 1'article 5, alinea 1°, et du
chapitre VII pour 1'application de ce seui alinea, a
1'exception des articles 32, 33, alineas 5, 6,7 et 8 et a
1'exception de 1'article 47.

21 mai 1991.

Magdeleine WILLAME
Dominique HARMEL
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